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7] 600t ExaveTds T4 THic Aettovpyias
detélegar)
oi wddueror 100 cwrijoos TéTE Ll
pecfbTepot magamiotot ols at’
5 &rrolapr Veot Mwoijs é&eiékaro, &i-
%05 6Tt
e - 3 /}- y ,; LI} ;
w; ob zedlovewr alia gllopa-
dotot xal akiow T@r Tniixobrwy pa-
dnudrew aagéoryoey dv aokdueros
(4 \ ’ a k] 1 ¢ ’
10 6 cwrig Adyov, 6v 0B0¢ 6 #dopos
&om ywoely 70Oy ! GoEdueros
05 ywoelr nOGraro. xal dofduevos
ar sagedidov Ty EmoTiuny epl
T paxapior Eovotdr xul Tijs Oud-
qo0d; adT®Y %l THjs aitias T0D €4y)-
- / k3 \ 3 \ A < 3 I3
15 Jvdévar adras &l 1o elvar éfovaius
xal TOr VT adraig, £iTe Yuydw eite
xal ototwyaoTODY loyixdr, 0wl -
oevoe 0 dv
xal Tor ctenl Tor &ravtinr éfovody
20 Agyor, xal Tas Otagoods abTdY
’ b 24 b A 3 7 b ’
upéotnoer dr. eixo; 0 Ote €6i-
daber dv ardioyor T® 6 rpOs«
\ 3 > ’ 1 -~ 3
»dratayels O ayyélwve xal T@® rel
6 O ayyéiwv lalindeic 2dyos éyé-
‘)5 g 3 ’ - ’ ~
25 veto féBatoce (ardioyoy enue Td
0y T® gl TOY dturoryoupErwy
1O réuw ayyéior xal | tijs xurd
tas yoaga; éfovaiug), olov év moliq
éfoveia Otuxorovuéry T Ved 1)
’ 3 ’ > ’ [<J
30 wolawe {rartiui; éfovaiats ) Exactor
@1 év Alydarw tepaotior yeyéytat,
xal Tis pér 1) éEovoiu draxorovuérny Tij
uetafaiodoy eis dpwv gafow Mw-
céws, Tic 08 TuvTy érartiu duaxorov-

4f Vgi. Num. 11, 16 — 10f Vgl. Joh. 21, 25 --

23 Hebr. 2, 2 — 301f Vgl. Ex. 7, 10f

16 eire! + xai H 17 18 dueéor-

devoey H 23 7o Kl 76 M H
2400 < M 27 véuw] idyow M

30 ravrias éfovoiasd Kl

Origenes, Matthiuserkldrung

Matth. 21, 23—27

quicumaque eorum, qui bene func-
tionem suam consummaverunt)

quasi non temptantibus sed dis-
cere cupientibus et dignis huius-
modi scientia sine dubio decla-
rasset

mysteria potestatum et differen-
tias earum,

et de contrariis quoque potestati-
bus rationem et differentias earum
manifestasset.

22 Gal. 3, 19 —

13 mysteria] lat. las pvornolwy
st. paxagior Koe

68



Matth, 21, 23— 27 Tom, XVII, 2 583

névy tij petapoordeer tév Aiye-

ATLUxOY GAfdmY €15 dodxorTUS " Ul

elaey ar Ty dtraur 1ij; fovaiug

ag’ g =avémer 1) 1ob  lapin gapodos
tas 1@y Alyvazvior, elae O dv xal

Tis 1) 8Eovaiu Tijs €l5 yiovu netufolijs

yetoog Mwgéws. nal éx tiw éruy-

tiwy zolu r éfoveila cvuaréovou
zud)’ Exuotor 1oi; éxuotdoi; Tv Ai-

10 yvarior, 6te é0cxovy puucicdar Ta
onueia tod Jeot. xal otrwms dr duek-
woevee tas Oéxa Tdr Aiyvatiov
FIYYas #al TIP #aT abT@OY GT00TO-
My OC ayyélor zoryodvr. elte & dr

15 xai ti5 ébovoiu Vmnnetijoato tjj ot
tijs fovdpdas Jdldoons 0ddw tTob
Zuol zul zataworrwoer tér Aiyv-
nviwr. vic Te 8éovoia vangeTijouto i
Owe EViov uetafoljj toutos uuxgod

20 els yloxdtnra. elre O'dr xai Ty
&kovaoiuy 1} dnromicato T A6 é-
005 Touti. zal fjror THY alTnr 7
&2 anéotioey < dv ) éEovaiar dia-
zovnoapéry T@ VETH Tod uarra xal

25 17} T@Y doTvyounTO®Y EFOW. £ite &
av xal tis 1) éovala 1) 16 adto udarva
v pév EE fueodr tpémovaa eis
oxwlnras zal dvowdiar, tij 06 T0D
guBfarov Nuépe gvidrrovoa.

30 Kai ti ue 0et avaieyduerov ta
év 1) fonjuw tepdatia uéyoc tijs Mo-
céws Televtijc TagioTdrety, 6t elter
av 6 owtno Ta wweol Tijs 8Eovaiag, &l

4]

2ff Vgl Ex. 7,12 — 5 Vgl. Ex. 4, 6 — 7ff Vgl. Ex. 7, 11f. 22 usw. —
161 Vgl. Ex. 14 — 19f Vgl. Ex. 15, 23ff — 22 Vgl. Ex. 16, 35 — 281 Vgl. Ex.
16, 13 usw. — 26ff Vgl. Ex. 16, 20

7 nwveéos M H 17 xai {zij)
Koe 23 &) Diehl 31f pov-
odos M 32 awgecrdreanr M
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floar d&or oi doyiepeic xal oi
mpeofdrepot 108 Aaod Tijs 7pos
10 Aboua ubT@dv daoxgiosws ; xal gol
ndgeate 10 drdioyov érepyouérw Tiw
5 §lqr yoagiy oodar. tis te 1) éboveia
10% griprar Tov fjitor xara Iafacw
xal geljpmpr xata gdoayya Eidpu,
xal oAt TedTEQOY TOD Otoderdijrac
70r *logddrny woTuudy xai Tod Tay-
10 gacdae T6 udvva. »al &xi Tijg BiBiov
0¢ v Kourdsr woria dv Towadra Sn-
mdeln xal edgedely), olov meol Tov
Tebeow xal tov Zapydr, Tapddola,
@Al xal éx 1@v Baocilewdr ta epl
15 10y Xauovid =al Tov *HAlar xai tov
*Eigoaior xal 1ov *Elexiav. xal ob-
Tw¢ Enelfwr dr 6 cwTNO *ai 10 xatd
Tag Owapdgovg Eboveias dieidawr pw-
otjotor £0idasey dv év moig éEov-
20 giq zal s Veoeyovoy Evolet &
8BAemer 6 Auos TEndotia, Oodeiopn
abT® odx Qs Tivos GyyElov xal Lt
Tovpyod Yeol o00E Oud TLvos TV
- OmodeeoTépwr Tod Jeod, @il aw
25 adtod 10t TuT9ds. |
3. *Exei 6¢ oi érratda aoyte -
peic »al mpeafvtegot Tod Auod
0Boau®; déor foar Totodtwr ewen-
pdror, dii todto adrols odx do-
30 xpiveTtar GAX drteowtd, va duwt Tob
U1 Groxpiveada Exelvovs €is Ta rteol
100 “lwdrrov xal adtog ieloy edid-
yws Tovts avdoudrovs, 6t un) pdrn
adroly asexplvaro
35 Zéywy: 0008 éyd Sulr Afyw év
moig éEovoiq TudTa Told.

Origenes, Matthéduserklirung

Matth. 21, 23— 27

3. Quoniam autem illic prin-
cipes sacerdotum et populi seniores
non fuerant digni talia audire my-
steria, propterea non eis dat re-
sponsum sed contra interrogat,
ut propter hoe, quod non respon-
dent ad interrogationem sibi pro-
positam de Ichanne, rationabili-
ter nec ipse respondeat eis.

61 Vgl. Jos. 10,12 — 7 Vgl. Jos. 3, 14ff — 9f Vgl. Jos. 5, 11 — 11ff Vgl.
Jud. 6 usw.; 13 usw. — 14ff Vgl. I. Regn. 3 usw.; III. Regn. 18 usw.;

IV. Regn. 2 usw.: 20
28 Totottwy + audire lat. 31 ta)

tnterrogationem sibi propositam lat.

26 illic Kl, vgl. gr. illi x
terrogat R G interrogavit B L

30 in-

769



Matth. 21, 23 27

-~ A} A \ ’ > o
¢nTd 08 xutd Tov TomOY, £ ExucTog
Tar mEmoxdtor & T EEoveig
Tupddokua v 1ud {arl) temolnxer, 1)
TUO ped {arty stemoinxey, 1)
TLVEG MFY xaT’ doyas Ev THOE UKD~
5 pavreg 08 & Tuve pellort. Tl 6 aw-
o fouxev ér jud 8€ovoig Tubta
menmomrévac. .7 Elufer o Tof aa-
’ A \ k] \ > \ € - 4
TOOG* TO YUP 0V0E Ey Vuiv Aéyw
v moig éEovoig Tadtu WOULD Ot-
10 ddoxovrog Ty, 61 év éEovaia (u@)
Wy ETOinHEr * € oy O 0¥ mupé -
otnoer Exelvors, oBOE Ty IddTHTA
adtije aréxtvle xal

15
Soa dr wgiouto teni adtije TapLeTAS
adTijs
10 8Ealpetov o tac Aowvac éfov-
alag, & alc of 710 adrod oogijTar
20 wemoujretour. xal 15v & v @ iep®,
tf] &xxAnoiq, éotiv 6 Npiotos xai
O0ddoxer &v adbt®d wal Tves maga-
mliotot Exelrols Toig apyiegedor xal
1015 wpeoPfutépol Tob Aaod mwv-
25 ddrovrar uér adrod, od TUYydrovet
0¢ Tijs amoxgisews, avaiol Tod eidé-
ra wepl v Podiovrar padeiv. Lyij-
gel 06 Tig, wdregoy Povldueros ad-
T0% Grooeioacar GrtoxinmTinde
30 éniddeto mepi tov lwdvrov dg &l
#al 7tepl dAov Twog towodtov Tvdd-
uevog Ty, i) dvayxaiog

3 <ael) Diehl Koe, vgl. lat.

] in alia potestate lat.
6 fowze qua H l Tabra] universa
lat. 10 (u@> Diehl K1 Koe, vgl.
lat. 11 6 + potestate lat. 18 xai)
008" Koe, vgl. lat. 20 zemovjxetgay
+ wvirtutes lat. 24/25 avrddvera M
29 dnoticacdar M? w. e. sch.

-

5 &

Tom. XVTIL, 2.3

585

quaero autem si unusquisque co-
rum, qui signa fecerunt in aliqua
potestute, utrum in una fecerunt
semper, aut in primis ¢quidam)
quidem in ista, proficientes autem
in alia potestate maiore. tamen
salvator videtur in una potestate
universa fecisse, quam accepit a
patre; nam hoc quod respondit
dicens: nec ego vobis dico in qua
potestate fucio haec, docet quo-
niam in pofestate quidem una
fecit. in quali autem potestate non
declaravit, nec proprietatem eius
manifestavit

nec eminentiam, quam habebat
illa potestas super alias potestates,
in quibus ante eum prophetae fe-
cerant virtutes. et nunc in templo
ecclesiae Christus habetur et do-
cet in eo, et sunt quidam principes
sacerdotum similes principibus illis
et seniores similes senioribus illis,
et interrogant Iesum et non acci-
piunt responsum ab eo, quia non
sunt digni scire quae cupiunt.
item quacro, utrum volens eos
Tesus a se removere, fortuito hanc
eis interrogationem proposuit de
Iohanne, tamquam si aliam quam-
cumque interrogationem propo-

4 <quidam) Diehl,
6 maiori x 9 respondit y* respon-
det L 19 supra G 2021 fecerant
Kl, vgl. gr. fecerunt x 23 eo Koe,
vgl. gr. ea x

vgl. gr.
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fra g T TE0l adTod dndrpiow Ta
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5 xpimTat.

10

15

20

25

30

&uol 01 gaivetar p0) GroINPWTIAWG
elrat 10 »atrd TOov Témor, GAL énel
*lwdvig »qory Bodrros« %y »év i
doljuw* Etotudoare THY 600r xv-
plov,

zal obtog 7 wepl o 6 mEoPITNG
&leyer * »idod éyw azooTerd TOY dy-
yeldr Hov PO TPOoWITOV OO0V, O¢
XATACKEVACEL THY 606 Gov Eumpo-
cdér covy, owa tovto (oltat) | mvr-
ddretat el udrod, 0dx ayro®dr uév
St1 &uioxotiioarteg podowy 09 ol -
daper, 0 Ta arayeypaupéva,

xad’ dddecwr 0¢ elnwy dv 7pPog TO
-3 > -~ A 3 & -~ 2
&£ odpavod Ty dxdiovdov tij 8§
0dpavod glratto faatiopa’lo-
drrov dmoxgioer ébovoiav.

4. T{ 0& duir doxel; dvt

Origenes, Matthduserkldrung

Matth. 21, 23— 27

suisset, aut necessarie

propter utilitatem eorum de lo-
hanne specialiter

eos interrogavit.

et mihi videtur, quoniam non for-
tuito hoc eos interrogavit, sed
quia Iohannes fuerat »vox cla-
mantis in deserto: parate viam
domini,

rectas facite semitas eius,

et hic erat, de quo deus per pro-
phetam dicebat: recce mitto an-
gelum meum ante faciem tuam,
qui praeparabit viamm tuam ante
te«. propter hoc (aestimo) inter-
rogavit de illo, non quidem igno-
rans quoniam cogitantes dicturi
fuerant: nescimus, secundum quod
scriptum est,

sed quantum ad se significantes
quasi ex hominibus esset.

ita quasi respondentibus illis quo-

niam ex hominibus erat, conse-

quentem parabolam introducit.
4. Quitd autem vobis videtur:

8§ Matth. 3, 3 Parr. — 13 Mare. 1, 2

13 aoctéiioo H
dum lat.

19 dwa] secun-
30 vorher: Iepi taw dvo
vidv tagafloin) T@v els Tov dpmeldva dro-
orellopéror staga Tov mareds H  sepl
@y O0bo Téxvwy TV mE{UDPIévrwy elg
oy duneliwa goyalecdar M a. R. von
spater Hand |
dam lat.

dvdowos + qui-

9 viam Koe, vgl. gr. vias x
30 quid—videtur y* XVIIII secun-
dum mathm. In illo tempore dixit
TIesus discipulis suis parabolam hanc L
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Matth. 21,28 - 32

dowmos ¢iye Téuva 6o mooo-
erAdor 1 apdtew elxe Téx-
vov, Umaye oijuepor Epydiov
&v 1@ apmelari {uov)

#al ta &&ijc

fws TOT
duelc 68 i6dvrec ob peteyein)-
dnte Jotegor tol micTeToal
év adt®. (Matth. 21. 28 —-32).
Mévog 6 Matdaios aréypaye
T sagafoiny tadTyy, @s Euol do-
xel meptéyovour Tor cepl Tob dmel-
Hjeartog *lopun?. T@ Jep idyor xal
T0v el Tod muoTEdoorToS Auod dTo
T@v Edv@r - odrol yag T 0o Téxva,
a elyev 6 »03 @rdowTos TOOTOFOPEDY
TOV vior adrod« 9ed3. »al obtos TpoC-
eldwv 1O mpdTe, Ov »ExTi)-
ouToC AT Aoy fise, Ov »I00éyrw zal

Tom. XVII.3. 4

587

homo quidam habuit duos filios;
et accedens ad primune dixit: fili,
vade hodie operare in vineam meain,

tlle autem respondens ait: nolo,
postew paenitentin motus abiit. et
accedens ad alterum dixit simi-
liter. et ille respondens ait: eo,
domine, et non abiit. quis ex duo-
bus fecit voluntatem patris? dicunt
ei: primus. dixit evs Tesus: «men
dico vobis, quod publicani et mere-
trices praecedent vos in regno dei.
venit autem ad vos Iohannes in
via tustitiae, et non credidistis ei;
publicant autem et meretrices cre-
diderunt es.

vos autem videntes nec paenittentiam
egistis postea credere ex.

Solus Matthaeus hanc para-
bolam scribit, sicut mihi videtur
continentem Israel non creden-
tem verbis dei et de populo credi-
turo ex gentibus; isti sunt enim
filii duo quos habuit deus, quasi
homo morem hominuiu gerens. hic
ergo accedens ad primum, quem
radquisivit« »in primis¢, quem
»praecognovit et praefinivit«. dixit

22-589,4 Vgl. C¢ Nr. 5¢ Or. 1T 241, 3—8 — 27f Vgl. Deut. 1, 31 —
29/30 Vgl. Deut. 32, 6: Ps. 73,2 — 80f Vgl. Rém. 8, 29

4 {wpov) v. vgl. lat. u. S. 588, 3
18 19 peveuerigdnre M
oovro; Koe, vgl. lat. usredoavro; MH
29,30 éxtijoato] tpoexticdat C¢ Nr. 54 I1

25 ucTev-

8 operare Koe operari x 5 ille
—ei y(*) et reliqua. Omelia Origenis
de eadem lectione L 14 autem]
1. enim? Kl, 23 1. continentem
{verbum de) Israel non credente?
Kl, vgl. gr.
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T0000ptGETC. ElTEY  ADTOT TE-
xvor. Saaye anfjpeoor épydiov
v Td Guaei®ri pov. xal vreo-
édeto gedywr 16 ywolov TodTo Oid
Tov &r adt® reatowrac xal TOV; xa-
Harovs xal eiev: o0 Vélw: all
Joteady ctote i ovvrelela neta-
peindels &l 1d elonxérar Td
zatgls ot Jéiw fAJev el Tov du-
aeldva zal eigydeato 16 Géinpa
10? matT0ndg. Wriza uévror 6 TOM-
105 eimer 0¥ Vélw, tpocijider 6
aaTne T® Evépralelney woad-
Tws. elta atoxpidels 6 dedrenos
gice pév: gy xvgie, odx -
vle 08 éxl Tov aurte ora Tob Adyov
xai &l TOr ayoor 1od matods. xul
qarepor 611 6 elndw 0% Vélw xal
Joregor petaueindel; zal dz-
eidwr xal oyacdperos eig Tor du-
stediora éxoinae 16 FéAnpa 10D
tatpog {0d TQ idyw, @iid) TH
Zoyw " 6 yag T® Adyw Exayyetldue-
rog xal ui) tovjeas Tois Eoyouws fovij-
cato oy 1o Féinpa Tov Ta-
1005. mpdoyes 06 el Ovracwr %0ij-
odat 1f] ztapafoifj xai 100 TOVG
&artova név 1) unodév éxayyeiioué-
rovg. pofre magleviar waijre diimy
xata 10 edayyElior {Tvevuatixir)
wodlwy, tol; 0¢ &pyois magioTdrTas
Ta &avria, 4 | undé Ty aoyny
émpyyelialrdTo »ata gora; ioywr

5 Vgl. Matth. 20, 12

17 7ov] Taov H2

22 <o?d TP
Loy, aria; Koe, vgl. lat. 23 vag]
autem lat. 28 érayyeiouévors M
30 Cwvap) K, vgl. lat. 32 a
Koe ® M H 33 éwpyyeiia’vdto Hu,
vgl. lat. | Zdyov (reoly Koe

Origenes, Matthauserklarung

Matth. 21, 28— 32

ad eum: fili, vade hodie et operare
in vineam meam. et distulit fu-
giens hanc vineam propter aestum
qui habetur in ea et labores, et
dizit: nolo, postea circa consum-
mationem paenitens quod dixerat
patri suo: nolo, venit in vineam
et operatus est voluntatem pairis.
quando autem primus respondit:
nolo, accessit pater ad alterum et
simaliter dizit. {ita) secundus qui-
dem respondit: etiam, domine, non
autem venit ad vineam verbi et
in agrum patris. et manifestum,
quoniam qui dixit: nolo, postea
autem conpunctus abiit et opera-
tus est in vineam, voluntatem pa-
tris inplevit non verbis sed factis;
qui autem verbis promisit non
autem fecit operibus, negavit
voluntatem facere patris. vide au-
tem si potes uti parabola ista ad
eos, qui modicum quidem aut
nihil promittunt, neque virgini-
tatem neque alium secundum
evangelium spiritalem actuni, ope-
ribus autem ostendunt quod nec
ab initio usque ad verba promi-
serunt,

11 (ita) Kl, vgl. gr. 14 mani-
festum +est B L 17 vinea G L
28 adque ad verbis G ad verbum L

771
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5. Meta 6¢ Ty mupafolar éu-
20 gégeTar 700; uEr TOV ElTdrTa 00
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duir 81 ol TEAdrar xal ai
adprar apodyovotr duds elig
\ a ’ -~ -~ A
25 v ,Baou.sun' T0V 1980’0, T00¢
08 TOV eltorta yw xVQLe xal 1y
ameddorta 10 29¢ yap lwdy-
V¢ TO0S VUAS ér 60 Otxato-
coryg, xal 0dx éxioTEdoUTE
30 adTP. xal sdiww FTEOS WEr TOV
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8 0¢ + huiusmods lat. 12 Tudg
(Potegovy Koe, vgl. lat. 28 fHuds
M I &v 600 Ouixarootvie < H 80 —34 xai
ndlw —axel¥ovra <H 34 dmerdovra
+ A% yag *Iwdvrng meds Hud; xai obx
éuaredoare adrd (vgl. Z. 27) M

Tom. XVIL 4.5
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ceontra  ad  eos qui magna
promittunt, nihil autenr secun-
dumn promissionem suam huius-
modi agunt. dicit enim aliquis:
virginitas super e est, propter
quodnolo eain, et : maius est quam
virtus mea abrenuntiare hanc vi-
tanl et vacare spiritalibus verbis:

et posteu recogitans ad meliora se
tradit
quam profiteri videbatur in pri-
mis. alii autem audacter multa
promittunt, operibus autem con-
traria suis promissionibus agunt.
5. Post parabolam autem di-
cit de eo, qui dixit: nolo, postea
autem recogitavit et sic abiit:
amen dico vobis quoniam publicani
et meretrices praecedent vos in
regno det. ad eum autem. qui di-
Xit: vado domine et non abiit, hoc
refert: venit Iohannes ad vos in,
via tustitiae, et non credidistis ex.
iterum de primo quidem: publi-
cant autem et meretrices credide-
runt ei, ad eum autem qui dixit:
eo domine et non abiit: vos autem
videntes nec paenitentiam egistis
{postea - ut crederetis ei.

4 dicet
23 praece-

1 <ad) Kl, vgl. gr.
L 16 aundaciter y
dunt L 31 eo] vado L : do-
mine <y 33 (postead Kl, vgl.
gr. u. 8. 587, 19 lat.
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considera et illud quod ait:
praecedent vos in regno dei, quo-
niam non exclusit Tudaeos, ut non
ingrediantur aliquando ¢n regnum
dei; nemo enim dicitur praecedere
eum in aliquo loco, qui non sequi-
tur eum per ipsum locum ***. vide
ergo, ne forte hoc indicet sermo,
ut »cum plenitudo gentium intra-
verit«, tunc »omnis Israel sal-
vus efficiatur«. intellege autem
mihi Israelitas, qui non »secun-
dum carnemc« sunt, sed qui inge-
nuitate animae Israel intellegun-
tur

in fide et operibus bonis.

18 —2% Vgl. IT 241, 12—15 — 25f Rom. 11, 25f — 28f Vgl

Roém. 2, 28

20 —22 olx — Jeod HC i. m.
21 <{aote) Kl Koe, vgl. lat. 23 sgo-
dyew(y iéyerary Koe, vgl. lat. 23 éugai-
verar] hoc indicet sermo lat.

19 praecedunt L. 23 sequitur]
lat. las éroueror Diehl 24 *** K]
nach Dieh] {quo praecessit), vgl. gr.
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6. Aliam  purabolan audite.
homo erat paterfamilias, qui plan-
tavit vinerm .

et cetera.

Qui non abundantius discu-
tiunt parabolam hanc neque sin-
gula verba scrutantur, satis mani-
festa vide(bi tur, si hoc modo in-
tellegatur. populus qui fuit ante
nos, cum esset pars dei, qui plan-
tatus est a deo, vinea fuit dei, cu-
stodia autem dei quae extitit circa
eam fuit saepesipsius, turrisautem
templum. torcular autem locus
libationum, coloni autem sacer-
dotes et sapientes populi. pere-
grinatio vero domini, quando do-
minus, qui fuerat cum illis in nube
diei et in colummna ignis per noc-
tem, donec plantaret eos intro-
ducens »in montem sanctumesuum
etrintabernaculasua«,nequaquam
postea similiter apparuit eis. tem-
pus autem adpropians fructuum

14 Vgl Deut. 32, 9 — 14-—609, 17 Vgl. C' Nr. 234 Or. IT
242, 3245, 3 — 231 Vgl. Ex. 13, 21 — 25f Vgl. Ps. 42, 3

1 vorher: Ilegl vo0 qurevdévros
auzteldvos xal éxdodévros yewoyolis H
segl Tijc tugufolriic Tov dpteldvos M a.
R. von spédter Hand 10 éxni miéov M
24 <avgos) K1 mit C! Nr. 234 7
24,25 xaragureion Kl xaraguredost M H
27 ovxéte (Yotegor) Koe, vgl. lat.

1 aliam—audite y* XX secun-
dum mathm. In illo tempore dixit
iesus discipulis suis parabolam hanc L
7 et cetera B (G eras.) et reliqua.
Omelia Origenis de eadem lectione L
13 vide¢bidtur Kl, vgl. gr. videtur x*
16 a deo < G 27 nequaguam x*
nequando 2 29 fructus y* <L
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Eavt@dr perdueror vmepoyiis, #Ango-

18 Vgl. Dan. 1, 6 usw.

2 ]. avrod) Toi aumeidvog? Kl,
vgl. lat. 3 Jdellwolr oi> Koe
4 70 Hu, vgl. lat. t& MH
To0 H

25 éav-
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Matth. 21, 33— 43

petendorum tempus extitit pro-
phetarum exigentium fructus a
colonis et a vinea ipsa, ut osten-
dant qui acceperunt legem si se-
cundum eam vixerunt. servi au-
tem missi ad colonos ad fructus
accipiendos prophetae qui prius
fuerunt, quos principes et sapien-
tes populi iniuriaverunt caedentes,
quosdam autem et occidentes et
lapidantes. alii autem servi plures
post eos tempus prophetarum
multorum, quorum nomina in se-
cundo Paralipomenon sunt con-
scripta, et in Hieremia et in Duo-
decim et in Daniel; dicet autem
aliquis et Ananiam et Azariam
et Misael prophetas fuisse

temporis eius.

et his ergo plurimis similiter sunt 773

abusi caedentes et occidentes et
lapidantes. novissime autem mit-
tit paterfamilias filoum suum

Iesum Christum,

qui poterat reverentiam

eis incutere.

sed principes sacerdotum et senio-
res populi et prudentes wvidentes
Jfiliwm, non omnino insensati ex-
sistentes eminentiae suae, here-

12 tem-
16 autem] 1.

10 autem x* < u
pus X* tempore p
enim ? Kl, vgl. gr.
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dem cum esse intellexerunt. ausi
sunt autem interficere cum, ut
ipsi efficerentur domini super vi-
neam illam, et cicientes eum, “et
extra res Israclitarum foris cun: iu-
dicantes esse, interfecerunt. do-
minus autem /rineae, qui statim
rediit quem occiderunt, venit re-
surgens a mortuis et malos quidem
colonos male perdidit, alits autem
colonis, id est apostolis (suis, , ri-
newm suam censignavit, id est cos
qui ex Tudaieco populo reliqui cre-
diderunt, qui darent in tem pore suo
Sfructus domino suo.

item

docet eos ex prophetia, quoniam
ab istis quidem aedificatoribus
reprobatus est, a deo autem est
electus et caput totius aedifica-
tionis

et caput mirabile factus in oculis
eorum, qui possunt eum videre.
ita prophetans gentium fidem di-
cit non credentibus sibi doctori-
bus Iudaeorum: tolletur a vobis
regnum dei et dabitur genti facienti
Sfructus eius.

19 Matth. 21, 23 — 22ff Vgl. Ps. 117, 22. 23

9 xax®d; naxov; M> 12 jaod
+ (lowovsy K1 Koe, lat.
20 Tot < M 23/24 {t@v oixodduwv)
Kl Koe, vgl. lat. 30 eoi < M

Origenes X

vgl.

4 {et) Kl, vgl.gr. 7 (vineae
Diehl Koe, vgl. gr. 11 {suls) Diehl.
vgl. gr. 16 1. ita? K, vgl. gr.
24 est2 <L 34 eius R B suos GL

38
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zal érratda pév dvdowmos oixo-
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6f Vgl. I. Kor. 2,15 — Sff Vgl
T v <H 8§ agdgewaly adrijs
—opy Kl Koe, vgl. lat. 21 ofrms
K], vgl. lat. odro; M H

%k k¥
ad quam multa quis rspiritalis«
constitutus et ad discutienda »om-
nia« paratus poterit dicere, pul-
sans obscuritatem eius, id est
ostium clusum,

et quaerens inveniet.

et nos secundum mediocritatem
nostram talia suspicamur in loco,
quoniam paterfamilias homo deus
est, de quo scriptum est: »morige-
ratus est te dominus deus tuus,
quemadmodum si homo morigera-
retur filium suume. sic enim eo,
quod morigeratur homines, ut
hominum prodificet mores, in
quibusdam parabolis dicitur homo,
quemadmodum si pater cum par-
vulo filio suo conloquatur in-
fantilia, ut descendat ad verba
filii sui et morigeretur eum. prop-
terea (puto) omnes iustitiae,
quas tradidit deus hominibus,
quasi pueriles sunt quantum ad
proprias iustitias dei.

Matth. 7, 7 — 19 Deut. 1, 31

5 *** Kl Koe, vgl. gr. 22f lat.
kiirzt 2627 infantilia Koe in-
fantia G L infantiam B
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7. Quae est ergo vinea alia
practer colonos priores et secun-
dos, quam plantavit paterfamilias ?
(uae ista vinea primum quidem
tradita est iniuriosis colonis, po-
stea autem

aliis colonis facientibus fructum
etus in tempore suo. secundum
quod dominus ait: «uferetur a vobis
regnum dez et dabitur gents fucienti
Sfructum eius. putas ergo: id ipsum
debemus dicere regnum dei et vi-
neam, quae tollitur a colonis prio-
ribus et datur alteri genti,

aut aliud quidem debemus aesti-
mare vinewm, aliud autem regnum
dei ! videamus ergo primum pro-
bantes de scripturis, quoniam
vinea appellatur populus, siomnia
(loci> eius secundum huiusmodi
expositionem valeant convenire.
dicit enim Esaias: »cantabo nunc
dilecto canticum dilecti vineae
meae. vinea facta est dilecto in
cornu in loco uberi. et saepe cir-
cumdedi et charicavi eam, et
plantavi vineam sorec,

16 tollitur Diehl, vgl. gr. coli-
24 ergo] lat. las o5 st. 0¢

30 dilecti Kl,
33 charicavi ¢

tur x
27 loci) Diehl, vgl. gr.
vgl. gr. dilectae x
cariciavi x
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Origenes, Matthauserkldrung

Matth. 21,33 43

et aedificavi turrim in medio eius,
et torcular fodi in ea; et expec-
tavi ut faceret uvam, fecit autem
spinas«. et post aliqua sic: »vinea
enim domini Sabaoth domus Is-
rael est, et homo Iuda novellum
dilectume.

Protuli itaque canticum
Esaiae, volens eum considerare
secundum parabolam hane. si
secundum illam vineam et haec
vinea intellegi possit. et vide, quo-
niam quaedam quidem similia
habent #¥% alia autem dissimilia,
ut videns differentias similium ad
dissimilia, discas sensumn scri-
pturae. simile est ergo quod ait:
plantavit rineam, et saepe circum-
dedit eam et fodit in ea torcular
et aedificavit turrem.

1.8 Jes. 5, 7 — 24 Jes. 3, 1—2 — 31ff Jes. 5, 2

12 <wvadry) Diehl Kl Koe, vgl.
14 v < M 131 lat. las dpa
.. Tva 08

lat.
BTy Tva pér .

2eam G2 B 1leum<gu 16dissi-
milia R G similia B L I *** Diehl,
vgl gr. 18 (sic) discas Diehl, vgl. gr.
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25 zul Toitor 06 ol yewoyol xary-
yopotrtatr eladrres o0tds éoTiv
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)y xlnoovouiuv adtol nal

30 éxfuldrtee udror €&w TOD au-
TELOVOC xul QrroxTE(VUYTES UDTOY,
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2agel® TOVY goayudr adTol i

10 Jes. 5, 2 — 34 Jes. 5, 5f

B3 vIMH 4 <avéuowov)
Kl, vgl. lat. 16 ol =ui Kl, vgl. lat.
otroe M H 26 <w:) eladvre: Koe

dissimile autem:

quoniam in Esaia quidem

ipsam vineam accusat plantator
dicens:

vexpectavi, ut faceret uvam, fecit
autem spinase, in evangelio autem
manifeste non vinea accusatur,
quasi quae non dederit fructus
in tempore suo, sed coloni, qui
susceperunt et patrisfamilias ser-
108

contumeliis adfecerunt diversis,

novissime et ipsum filium patris-
familias

occiderunt.
iterum in Esaia ipsi vineae mina-
tur (verbum) dicens: rauferam
saepem eius et erit in rapinam, et

82 ipsa G*ipse (G®) L. 33 (ver-
bum) Koe, vgl. gr.
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Sfif Jes. 5, 6 — 12ff Vgl. Jes. 5,

1 (xaiy Koe, vgl. lat. u. LXX
8 érreiciadar énayyéliedrar Kl, vgl.
lat. 21,22 oixelovs] idiovs M
38 dxoiovdias + parabolae lat.

Origenes, Matthauserklarung

Matth. 21, 33—43

destruam maceriam eius et erit
in conculcationemc

et cetera,

sed et (cum) »nubibus« promittit
se mandaturum, »ut ne super
vineam pluant« illam,

quae fuit secundum prophetam
»domus Israel et homo Iuda¢, qui
nullum fructum fecerunt.

in evangelio autem vineam non
invenimus aliquid patientem, sed
adhuc et provisionem dei conse-
cutam, ut possit fructus suos
patrifamilias dare;

ablata est enim a colonis malis
et data est genti meliori. coloni
autem omnem suscipiunt iram,

dicentes:

cum enim venerit paterfamilias,
malos male perdet,

sive ratione verbi coacti et con-

8 ¢cum) Diehl, vgl. gr. 26 est
<L 30 enim cum L 29 1f lat.
exzerpiert hier .

<1
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Tom, XVII, 7

601
sequentia parabolae sive nolentes

prophetaverunt de se, quoniam
cum renertt malos male perdel,

et vineae faciens provisionem alits
eam dabit colonis.

item consequenter et Hieremias

dicit ad (peccantem, populum:
vego plantavi te vineam fructi-
feram omnem veram:

guomodo conversa es in amaritu-
dinem, vinea aliena %«

vides ergo, quoniam in prophetis
populus Iudaicus vinea adpellatur
et comminatio patrisfamilias con-
tra vineam fit,

14 Jes. 5, 7 — 19 Jer. 2, 21 — 21 Jes. 5, 4 — 28 Jes. 5, 7 — 26 Jer. 2, 21

8 avrdv v adrav M H 7 100
dumelivos < H 8 éxddoerar M
22 orapninpy H 23 <o) Kl, vgl.
LXX 26 éorpdpnd{c> Lo 81f adrov
astethodvra adtéy xal Aéyovras M

7 provisionem  faciens L
18 {peccantem) Diehl, vgl. gr.

neae alienae G L

27 vi-
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1 Jes. 5, 3

11 dvraero (6> Koe, vgl. lat.

Origenes, Matthauserkldrung

Matth. 21, 33—43

in evangelio autem omnino vinea
non culpatur sed eius coloni.

et qui vult evangelica verba
caute considerare, nequaquam po-
terit clariter adprobare, quoniam
vinea populus est. sed ne forte se-
cundum evangelium vinea regnum
est dei, id est doctrina, quae
providentiam habens dei scrip-

turis inserta est sanctis. quod

enim dicit: tolletur a vobis regnum
dei et dabitur genti facienti fruc-
tum etus,

manifeste (sicut arbitror) demon-
strat mysteria regni dei wvineam
esse,

id est legem et prophetas et om-
nes divinas scripturas, quam tra-
didit dominus vineae primum qui-
dem colonis populo illi priori,
quoniam et primis »credita sunt

11 et KI, vgl. gr. sed x
32 quam (d. h. vineam) Kl, vgl. gr.

quas x

778
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cloquia dei . secundis autem gen-
tibus facientibus fructum,

cuius vineae sacpes nihil tale
patitur, quale seriptum est in
propheta dicente: -auferam sae-
pem ecius et erit in rapinamec.

Vide ergo, ne forte naturali
ratione vineam possumus di-
cere omnia eloquia dei, conse-
quenter autem secundum eandein
naturae rationem vitam in-
reprehensibilem hominum et mo-
res speciosissimos fructus ipsius
vineae, ipsas autem scientias et
{omnes -litteras scripturarum esse
vineae saepem extrinsecus circum-
positam, ut non videatur vinea ab
eis qui foris sunt, maxime fructus
etus qui sunt in absconso, pro-
funditatem autem eloquiorum dej

torcular csse vineae eius,

1 Rom. 3,2 — 10 Jes. 5,5 — 14—611,28 Vgl. IT 244, 9—245,7

3 adrijs Kl avrot M H 9 <6
. oo @ouayuscs Kl qoayuor M H
14 &i] ne forte lat. 17 ainydet] eun-
dem lat. 27 *** Koe, vgl. lat.
28 29 awofuiiotens I1 244,13, doch
s. Hss

7 sepes u sepis x  14ff naturali
—eloquia dei] lat. las iy pév xata
™y puatoioyiay Yelay yougny ? 15 pos-
simus L 16 omnia y* < L
18.19 inreprehensibilem x* reprehen-
sibilem o 21 22 scientias et “om-
nes, Diebl, vgl. gr. scripturas et x
26 27 profunditatem Kl profunditas x
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1f Vgl. Rom. 3, 2; Hebr. 5, 12

S 1ov] ipsam lat. 10 deod
+ et de dispensationibus Christi lat.
19 ddvarar + prius lat.
+ scandalizatus lat.

32 évwolag

Origenes, Matthauserkldrung

Matth. 21, 33— 43

in quem qui profecerunt de elo-
quiis dei et facti sunt perfecti
fructus eorum, infundunt studia
sua quasi fructus quos de ipsis
eloquiis colligunt.
turremautemaedificatamin(vin-»
ea, ascensum habentem et eminen-
tlam et altitudinem super wvi-
neam ipsam et saepem et torcular,
aestimo verbum esse de ipso
deo

et de dispensationibus Christi

et templum divini sensus qui
habetur in eo. et de tali turre
puto dicere salvatorem

in aliquo loco evangelii:

»quis vestrum volens turrem aedi-
ficare non prius conputats, si
potest prius ponere fundamentum
et consummare, »ne forte« »incipi-
ant videntes deridere«eum qui non
consummavit, *** quoniam qui
vult dicere de deo, debet consi-
derare, si potest incipiens omnia

quae quaeruntur circa dei ex- 779

positionem consummare, ne forte
incipiens dogmata pietatis in-
perfectam relinquat turrem de
deo et coronam non superaedi-
ficet ei; si enim non superaedi-
ficaverit ei coronam, cadet ali-
quis ab intellectu dei scandali-

17 Luc. 14, 28f

1 quem (als neutr.) Diehl quod
Koe quam x 6 (vin)ea Diehl,

vgl.gr. 16 aliquo x* eo o 22 ***
Koe, vgl. gr. 28 turrem - verbi
B +~verbo L 29 30 superaedifica-

verit y* aedificaverit L
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Sf gr. kiwrzt ? 13 “yevixirs, Kl,
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24 &y < M 25 7dyos + quasi lat.
26 xai Koe 7] M H 27 ‘o) Diehl
33,34 (xui—opruxisery Kl, vgl. lat.
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zatus et morietur. hanc rinecm
tradidit colonis, id est populo ante
nos,

tam sacerdotibus quam laicis,

el profectus est ad suam pro-
spectionem, dans occasiones co-
lonis ex eo, quod ipse planta-
vit et circumposuit suepem et fodit
torcular et aedificacit turrem, pro-
ferendi fructus, cum adpropin-
quasset tempus fructuum. ad-
propinquant enim et secundum
unumquemque quicdem tempora
fructuum, puto autem et gene-
raliter populo wuniverso. adpro-
pinquationem autem temporis
Sfructuum exponere vere sicut est,
supra nostrum ingenium est et
cordis est “multo, mundioris ***
tamen secundumn virtutem no-
stram incipimus hoc modo inci-
pientes secundum unumquemaque
hominum.

8. Ergo intellege mihi in una-
quaque anima qguasi rine«m ver-
bum dei plantatum; vinea enim
occasiones sunt omnium propo-
sitionum, quae necessariae sunt ad
salutem. sicut ergo in vineis est ali-
quod tewmpus quando pullulant
frondes, et aliud tempus quando
principium <adhue parvam frue-
tus demonstrat, et aliud quando

3 6 prospectionem x* perfec-
tionem L profectionem g 19 {mul-
to, Diell, vgl. gr. **x K1, vgl. gr.
30.31 pullula(n)t —quando (R) G (B)
<L 32 <adhuc parvum) Diehl
Kl, vgl. gr. 33 demonstrant L
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6 o avw H 11 avdiocem; M

12 yvyi) + pueri lat. 18 peridvror

Kl,vgl. lat. udzlov tov M H 19 pév +
adhuc lat. 22 g H | <(vedrnue

&vyeorw Kl, vgl. lat. 24 dqgotauéey
+ propter uetatem-lat. 30 apaxer-

uévn M 31 az2’ d2n las lat. Diehl

Origenes, Matthauserkldrung

Matth. 21, 33— 43

florent quae sunt demonstrata, et
alind quando acerbescunt fruc-
tus, et alind quando variant, et
alind quando vindemiandi est tem-
pus fructus perfectos et paratosad
praebendum vinum —in hominibus
itaque primum vitae tempus est
secundum infantiam, et est tunc
vinea nihil ostendens nisi tantum
habens in se {vidtalem virtutem.
cum autem coeperit posse loqui,
tempus est germinationis, quan-
tum autem proficit anima pueri
operata, tantum et vinea quae
operatur

in eo. id est verbum dei, natura-
liter inplantatum proficit et
producit indicia botrionum futu-
rarum, florentium quidem adhuc
et odorem suavitatis (futurae
virtutis) in primis dantium. po-
stea autem ct acerbescunt, quan-
do malitia quidem est in iuven-
tute non autem permanet, sed
necessarie superveniens est
propter aetatem,

sed (ut ita dicam) semper ad vir-
tutem pergens.

3 fruetus < L
u, vgl. gr. 12 germinationis x*
generationis ¢ 18 futurarum Diehl,
vgl. 8. 607, 12ff. 17ff futurorum x
30—33 lat. hat miBverstanden u.
umgestellt, vgl. S. 607, +—6 Diehl

10 (vi)talem
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9. Tot oizodeodrov O ot
{udrov)
. ~ ’ b3 ’ 9 -~
zal tijs Jelug uoviuns adrod

1 Vgl. Jer. 38,29 — 121f Vgl. Gal. 5,
5,4 — 20 Matth. 5,5 — 21 Matth. 5, 9 —

708 4 etlat. 9 (xail) Diehl Koe,
vgl. lat. 11 xaoaov -+ maturum lat.
12 fdrovas] et studiosas botriones, diver-
sas lat. 24 paxaooudw + quast diver-
saslat. 26 dre K1 Koe, vgl. lat. o
MH 31 {usrov) Diehl K1Koe, vgl. lat.
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quam si quis mandueaverit se-
cundum prophetam, ohstupescere
facit dentes.
sl antem non ea fuerit usus, sed
semper quasi per aliam viam
adducat eam ad virtutem, ex
parte incipit variare, non autem
et uvam habet perfectam. est
autem ct post profectum status
aliquis studiosus, quando vinea
operata fructum profert matu-
rum et studiosas botriones, di-
versas atque perfectas caritatis
et gaudii et pacis et longanimi-
tatis ceterarumque virtutum, quas
apostolus refert et multae (aliae)
scripturae. est enim aliqua botrio
secundum quod scriptum est:
»beati pauperes spirituc et altera:
vbeati qui lugent. et alia: »beati
mansueti« et alia: »beati paci-
ficic et alia: -beati mundo corde.
et quid necessarium est dinume-
rare singulas beatitudinum ecau-
sas, quasi diversas botriones?
haec autem diximus volentes
<intellegere et, ostendere, quid,
sit quod ait: cum autem ad-
propiasset tempus fructuum.

9. Patrisfamilias autem so-
lius est

22

— 17 Matth. 5, 3 — 18 Matth.
Matth. 5, 8

DD

5 aliam R G aliquam B L
9 profectum y* perfectum L 12 stu-
diosas R studiosos x 12 13 diver-
sas v* diversos L 13 perfectas y*
perfectos L 16 <aliaed> Diehl, vgl.
gr. 27 Zintellegere et) Diehl, vgl. gr.
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9 Hebr. 5, 12 — 29 Rom. 3, 2

1 eldévar + vere lat. 2 adte
fyyoe zai < H | xal 6te] vel quan-
do lat. 1 <el> ote Koe 6 a¢’]éSH
8§ dodv < M 11 12 <5 aoxiis~ Kl
Koe, vgl. lat. 15 1% Koe tav M H
17 {&yovaw —1eleiovs™ Kl Koe, vgl. lat.
20 5] autem lat. 21 éxaotor
avov> ? Kl, vel. lat. 25 pwveéo; M H

cognoscere vere quando unius-
cuiusque hominis ftempus fruc-
tuum adpropiat, vel quando ad-
huc longe est fructuum tempus.
et nos si abundanter consideremus
conparationem facientes tempo-
rum, ex quo sumus vocati ad
omne tempus fidei nostrae, pot-
erimus videre quomodo quidam
cum deberent resse magistri se-
cundum tempus, iterum opusc
habent doceri »qualia sunt ele-
menta principii eloquiorum deic.
sic cum deberent quidam, quan-
tum ad tempus dispensationis dei
et secundum vocationem om-
nium. iam fructus adferre, aut
omnino non habent aut, cum
deberent habere perfectos, habent
extra tempus florentes et non
in tempore suo acerbos. si autem
intellexisti in singulis quibusque
hominibus, quomodo oporteat in-
tellegere quod dicitur: cum autem
adpropiasset  tempus  fructuum,
transi ad populum illum, qui tunc
acceperunt legem per Moysen,
quoniam et illis tempus fructuum
adpropiaverat aliquando et misit
servos suos ad priores colonos,

23 fructuum < L

781
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quibus credita fuerant eloquia

deiv, ut acciperent fructus unius-

cuiusque vitis. facile quidem est

dicere, quoniam servos dicit pro-”~
phetas. sed quaerere convenit

quomodo mittuntur ad colonos

accipere fructus vineae. dicet enim

aliquis, quoniam non ad «cci-

piendos fructus mittuntur pro-

phetae, sed operari magis.

Vide ergo »i possumus dicere,
quia spiritales fructus et divinae
oblationes dantur ab his, qui
coluerant rineam. prophetis trans-
missis ut offerant quasi sacer-
dotes deo populi fructus. sed
accipientes coloni ex populo illo

altum quidem ceciderunt, sicut
»Michaeam percutiens in maxillam
Sedecias filius Chanaan-, quando
et dixit ei prophetanti pseudo-.
propheta: »qualis spiritus dei qui
locutus est in te !« alium autem
occiderunt, sicut Zachariam »inter
templum et altare«, alium lapi-
daverunt. sicut Azariam filium 732

16f Vgl. Gal. 5, 22 — 24—-610.3 Vgl. C¢ Nr. 55 Or. I7 243, 9—11 An. —

24 III. Regn. 22, 24

18 {Gaod) Kl, vgl. lat. 19 év

—+ illo lat.

Origenes X

30f Vgl. Matth. 23, 35; Par.

7 di-
25 per-
26 canaan

3 vitis] lat. las auézov ?
cet Kl, vgl. gr. dicit x
cutiens -+ aliquis y
GL 32 azariam] zac(h)ariam
B(L)
39
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Matth. 21, 33— 43

Toiadae sacerdotem, sicut in se-
cundo libro Paralipomenon po-
situm est; cum »spiritus dei in-
duisset Azariam filium Toiadae
sacerdotem, et surrexit super
populum et dixit: haec dicit
dominus: quare praeteritis man-
data domini? et non prospera-
bimini; dereliquistis dominum,
et derelinquet vos. et superpositi
sunt ei et lapidaverunt eum per
mandatum Joas regis in atrio
domus domini, et non est recor-
datus Ioas misericordiam, quam
fecerat cum eo Ioiada pater
ipsius, et mortificavit filium eius.
et cum moreretur dixit: videat
dominus et iudicet.
10.

Tterum maisit {alios servos) plures
prioribus, et fecerunt eis similiter.
plena est omnis seriptura eorum,
quae acciderunt prophetis, quos
misit ad populum ut fructus eo-
rum offerant per orationes suas
deo quasi sanctissimi sacerdotes.
novissime autem misit filium su-
um

dicens: reverebuntur filium meum.
quaeres autem quomodo deus
quidem mittens filium suum dicit:
reverebuntur filium meum, quasi

4 azariam] zachariam B § et

<L 21 <alios servos) Diehl Kl,
vgl. gr. 25 ad] lat. versteht vzzéo
falsch ?
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3 dyrov + praesentem Iudaci lat.

4f lat. weicht ab | ye] & Koe
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611

qui non pracscichat quod ei fuerat
eventurum. nec enim  videntur
secundum textum pracsentem lu-
daei reveriti cum, et invenitur in
hoc deus nescisse futurum.

sed
dicere
aliud esse factum impium est,
iterum dicere quoniam reveriti
sunt cum colont falsum est; coloni
enim videntes filiwm dixerunt apud
se: hic est heres; venite occidamuns
ewm el nostra erit heredilus.

nisi forte hoc modo solvamus:
sicut enim quasi de omnibus
TJudaeis occisuris Christum sic
dicit generaliter: colont autem
dixerunt: hic est heres; venite
occidamus eum, et tamen non
omnes Iudaei occiderunt Chri-
stum sed qui secundum car-
nem fuerunt Iudaei, secundum
spiritum autem Iudaei non occi-
derunt Christum sed -credide-
runt in eum —sic generaliter quasi

de omnibus colonis dicit: rere- .

rebuntur filium meum; et tamen
non omnes illum reveriti sunt, sed
illi tantummodo qui secundum
spiritum fuerunt Iudaei, qui cre-
diderunt in eum, ut illud quidem
quod ait: reverebuntur filium me-
um videatur inpletum in illis
Tudaeis, qui intellegentes Chri-

15 ff mit Koe ist anzunehmen,
daB lat. hier das Stiick gr. Z. 15—29
auslieB. wiahrend in gr. das Ent-
sprechende zu lat. Z. 15—612, 6 aus-
fiel
39%
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Matth. 21, 33— 43

stum crediderunt in eum, hoc
antem quod dictum est: hic est
heres; venite occidamus eum, in
illis inpletum sit, qui videntes
Christum et cognoscentes filium
dei nihilominus occiderunt eum.

11. Simul autem quaeret ali-
quis, qui sint isti colon? qui dixe-
runt: hic est heres; venite occida-

mus eum.

nec enim

videntur

Iudaei occidisse eum quasi fi-
lium patrisfamilias dei. et contra
hoc aliquis dicet: quoniam quan-
do loquebantur ad alterutrum
quis esset, quidam dixerunt: hic
est Christus. ad quos alii respon-
derunt: Christus cum venerit,
nemo scit unde est; hunc autem
scimus unde est«. ita quoniam
per signa et prodigia *** conpuncti
intellexerunt quidem eum esse
Christum, non autem et confessi

sunt.

recognoscens autem

aliquis et

quae scripta sunt de Herode, cum

17 Joh. 7, 27 — 31 Joh. 7, 28 — 34f Vgl. Matth. 2, 2

23 wév Kl nach Diehl #» MH
33 75 + et lat. 2% areyrw=itwr Koe

S sunt B
13 dicet Koe,
quoniam y* < L

sit B

20 *** Diehl,

12 et y* e L
vgl. gr. dicit x I
1S est R GL

vgl. gr.
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10 Matth,

4 viog
15 1%

1 rerdyda H w. e. sch.
+ dez lat. 7.8 yevarar M
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Tomn. XVII, 10. 11

613

didicisset a magis natum esse
regem [udacorume, videbit quo-
niam qui occiderunt Christum
cognoscentes quia filius dei erat,
nihilominus ausi sunt contra eum.
nam et Herodes condiscens a
seribis cuoniam -in  Bethleemc
snascitur Christus«, et consen-
tiens quoniam Christus erat qui
nascebatur, praemittit quidem di-
cens: .ite et requirite caute de
puero, ut et ego veniam et ado-
rem eume«, nibilominus autem

ausus est contra puerum, credens
quia Christus erat. nec enim si
non credidisset, omnes occidisset
infantes 'in Bethleem

a biennio et infra secundum tem-
pus quod didicisset a magis«.

Sic et

ceteri Indaei cognoverunt quidem

eum, secundum quae diximus,
cognoscentes autem non divul-
gaverunt.
ut sermo eorum etiam ad alios
perveniret,

28 — 18 Matth. 2, 16

10 praemittit Kl, vgl. gr. pro-
mittit x 28 secundum -+ ea B

784
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6 I. Kor. 2, 8 — 25 Vgl. Luc. 19
2>KL 9adrod M 13 viov

+ adrod H | 6 06(!) H am An-
fang d. Zeile 14 é5éfa’or + eum lat.

sed quasi qui non cognoscerent,
etecerunt extra vineam filium ef
occiderunt eum. quod autem dicit:
eiecerunt eum extra vineam tale
mihi videtur: quantum ad se,
alienum eum esse iudicaverunt a
vinea et colonis, quando senten-
tiam mortis contra eum tulerunt.

et dizit eis Iesus: cum venerit
paterfamilias, quid faciet colonis
tllis? responderunt ore proprio
iudicati,

quia malos male perdet, et vineam
dabit aliis colonis.

, 22 — 29 Vgl. Rém. 3, 2

31 colonis] agricolis L
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aut enim prophctant quemadino-
dum Caiphas sacerdos (qui non ex
se dixit« verum, »sed quia sacer-
dos fuit anni illius, prophetavit );
sic et isti non ex se prophetave-
runt contra se, quoniam tollenda
ab eis erant ,eloquia dei«

et gentibus danda, fructum in
tempore suo daturis.

12. Dicit llis Iesus: nun-
quam legistis in scripturis: lapi-
dem quem reprobaverunt aedifi-
cantes, hic factus est in caput an-
guli; a domino factus est hic, et
est mirabile in oculis nostris?
quoniam ergo putabant se esse
aedificatores populi
sacerdotes illi, cum non essent
aedificatores probabiles (nec enim
si fuissent probabiles, lapidem
huiusmodi reprobassent),
tamen dicit illis de scripturis,
quoniam lapidem se constitutum
et reprobatuin ab eis pater conlo-
cabit in totius aedificii caput, ut
conprehendat duos angulos ve-
teris testamenti et novi et duo-
rum populorum aedificationem;
hoc est enim quod ait:
lapidem quem reprobaverunt aedi-
ficantes, hic factus est in caput
anguli.

21f Vgl. Joh. 11, 51 — 7 Vgl. Rém. 3,2 — 11{f Vgl. Hier. in Matth. 173 A:
quos enim supra operarios et vinitores et agricolas appellarat, nunc aedificatores id

est caementarios vocat

5 (ropiretoavty Koe, vgl. lat.
26 (eiz)y xepalsiy Koe, vgl. lat. u.
Z. 33 2829 oixodowir Koe, vgl. lat.

etenim ? Kl
15 factusest

25 26 con-

1 aut enim] 1l
7 abeis y Pasch < L
hic] factum est hoc L
locabit Kl, vgl. gr. conlocavit x

.
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7 Ps. 117, 22—24

2, 10 o H
Elt Kl edyprousvo; MH

16 dayvoudvws

Origenes, Matthauserkldrung

Matth. 21, 33— 43

et iste lapis donum est donatum
a deo aedificio universo et ad-
mirabile caput tn oculis nostris,
qui possumus eum videre

oculis mentis.
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si ergo verum est quod ait: au-
Sferetur «a vobis regnum dei et
dabitur
aliis colonis qui reddenl et fruc-
lum

in temporibus suis,
sine dubio nemini datur regnum
der, id est verbum domini, nisi
facientibus fructum de eo,

et nemini qui a peccato regnatur
datur regnum dei.

Sed dicet aliquis: si nemini
datur regnum dei fructus eius non
facienti, quomodo illi populo da-
tum est a quo et ablatum est?

considera si possumus dare ido-
neam rationem in tanta difficul-
tate quaestionis huiusmodi.

considera quia cum vinea illi po-
pulo traderetur,

7 aliis etc.] lat. setzt félschlich
an die Stelle des Schlusses von
Matth. 21, 43 denn Schlu3 von Matth.
21, 41 Koe 20 et < Pasch
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Origenes, Matthduserkldrung

Matth. 21, 33—43

non est dictum: ef dedit eam co-
lonis, sed ita:

locavit [ant, sicut in Graeco habe-
tur: tradidit] eem colonis. hic
autem habetur:

auferetur a vobis regnum, et
dabitur alits colonis. indissolu-
bilis enin: erat quaestio si, quem-
admodum dixit illic locavit [aut
tradidit], similiter et hic dixisset
locabit [aut tradidit] eam aliis
colonis, aut quemadmodum dixit
hic: dabit eam aliis colonis, et
illic ita dixisset: dedit eam co-
lonis;

quoniam quod datur intellegitur
{quod) gratis datur, quod lo-
catur autem [et traditur] non
omnino gratis datur. quibus ergo
[tradidit aut] locavit, non omnino
quasi electis et fidelibus [tra-
didit aut] locavit; quibus autem
donavit, cum iudicio electionis
merito eorum donavit.

4%, 101f [aut —tradidit] Kl, Er-
klarung des Ubersetzers 8. 12 If aliis
colonis] vgl. zu S. 617, 7 9 enim]
1. autem Koe, vgl. gr. 12 locabit
Kl, vgl. gr. locavit x (aut tradidit
hier an die bereits verfalschte Lesart
locavit angefiigt) 12f colonis aliis y
21 {quod) u < x Pasch 221f (et tra-
ditur] u. [tradidit aut] K1 25 et] aut
B vel Pasch

786
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13. Ll cuwm audissent prin-
cipes sucerdotum et Pharisaei pu-
rabolas eius, cognoverunt quod de
ipsis dicil; el quaerentes eum le-
nere timuerunl lurbas, quoniam
stcul prophetam cum habebant.

14 Matth. 21, 28 — 15 Matth. 21, 33 — 19 Matth. 21, 30 —

23 Matth. 21, 43

4 7ag] bis ser. H v zoazioac
adtov] eum tenere lat. vgl. Z. 28 u.
S. 622, 17 23 (6 ’Inoov; elxe)y Kl
nach Hu Lo 24 yuav H

6 diceret B S sicut] lat. las
®; Koe, vgl. S. 622, 21 (lat.)
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201t Vgl. Cant. Cant. 3, 2—4 —

1 els] wg M
tatis lat. 7 (oUte Favartroaevy adrdy
Kl nach Diehl XKoe, vgl. lat. adroi M H
T 1] <molylav Koe, vgl. lat.
20 dZlws 4+ autem lat. 21 Oy Kl,
vgl. lat. 26,27 adrov év Tij 1éler xai
evgotoa xparncey M H ~ Hu, vgl. lat.

4 Zoyov - veri-

Origenes, Matthéauserkldrung

Matth. 21, 45— 46

et quicumque insidiatorie volunt
tenere verbum veritatis, ut quan-
tum ad se mortificent eum, hi
nunquam poterunt eum tenere
neque mortificare, quoniam mul-
tus est populus qui aestimant eum
dei esse prophetam

et praeconem veritatis et largi-
torem salutis et ideo tenent eum
in cordibus suis,

qui et avellunt eum ab eis qui
volunt eum tenere et opprimere
eum.

Deinde sciendum est, quoniam
volentium Iesum tenere differen-
tia est. aliter enim principes et Pha-
risaes quaerebant eum tenere, aliter
autem illa sponsa quae in Canticis
canticorum quaerebat eum et sur-
gens?circum)ibat in civitatem, »in
plateis et (in) nundinis« et vix in-
venit eum, postquam modicum per-
transiit custod(ient>es et circume-
untes »in civitate(, et inveniens
tenuit eum, quando et dixit:
»tenui eum et non dimittam eum,
donec introducam eum in domum
matris meae, et in cubiculum
eius quae concepit me«. haec enim

28 Cant. Cant. 3, 4

10 praeconiumy 13 avellunt
eum R G avellent eum B avellent L
211 surgens B Pasch subiens L ardens
R G 22f {circum) u. <in) Diehl
vgl. gr. 24 postquam - autem L
25 custod(ientdes Diehl, wvgl. gr.
31 enim] 1. autem? KI, vgl. gr.

78



10

[
St

30

Matih. 21, 45- 46

zal abTiy {abriyy 1 gy wut’ aoyas
1EvTob tlanato; Tiw dopdron »éxod-
made gow »alTor eis olxor 11003
Hov xal els Twueior Tijs oriiufod-
ans pee, o3 08 T TéAeL T00 UbTOD
Bifriov, m; mnoxoypacu zal Eréoms
abtor péiioveu zoutreir xal BéiTior
Fupd TO odTEnOr, (yolv: relvu:
arafrijcopue &v T qolreu, xoaTiom
T@r tyewr abrotc. ra 08 royons
1005 {yrotrtus adTov xoatijout
apyiepels #al Dupiguiovs xal jo)
#0aTOTITUS UbTOr. *UTUIO)OOY OTL
&l juév T dilor tupd 1or Nowtod
Jdyor Joymy olor 1€ Tt #puTijo UL
zal weodndlucdar (xal ywolour)
7ot 100 (T®r oTLCTOTODY

doyuaticdrtwr) xai Tedemonéros
) ; 3

aratpéyal adTov

xal (O3 9 yoaq ) drduace) ovufiBd
¢ 5 9 yoag 1) ovoyuce) ovufifd-
oat. F**

oltw yap 6 #atd 10 €duyyéiior co-
P05, OF ITVEVNATIXOSC QraxQirmy
’ 3 A) \ € td k3 A 3
WArTa. adbto; 08 VT olderos« ara-
2OUrOUEr0s. araxolvet pév zai fou-
,’. h) ’ ‘- ” A
oariler xul  Oweléyye Tovs -

Tom. XVII, 13 621

cadem sponsa in principio qui-
dem Cantici canticorum sic dicit :
»tenui eum in domo matris meae
et in cubiculum eius quae cou-”~
cepit me«, circa finem autem
ipstus libri quasi iam provecta
et aliter ewm tentura, melius
quam in primis, sic dicit: »dixi:
ascendam super palmam et te-
neam altitudines eius«. ut autem
intellegas, qui sunt volentes eum
tenere principes et Pharisaetr non
autem tenuerunt, considera quo-
niam alia quidem verba extra
verbum Christi possibile est con-
prehendere et tenere et separare
de sensu (eorum videlicet qui alind
qualecumque

extra veritatem

habuerint dogma) et manifeste in
inritum eum facere possibile est.
verbum autem veritatis nemo
potest conprehendere (id est in-
tellegere) neque tenere (id est,
convincere) neque separare (a
sensu eredentium) neque mor-
tificare (id est destruere). ;
dicit enim apostolicus sermo:
»spiritalis diiudicat omnia, ipse
autem a nemine diiudicatur,
ditudicat enim et discutit et
convincit alia verba, sive sapien-

2 Cant. Cant. 3, + — S Cant. Cant. 7, 8 — 22 Vgl. I. Kor. 2, 16 —

29 Vgl. I. Kor. 2, 15

1 <aitpy Kl Koe, vgl. lat.
16 (xal yopioar, Diehl, vgl. lat.

23 *** K|, vgl. lat.; das dem uér Z. 14
entsprechende 0¢ fehlt im gr. Koe

3 domum B 20 habuerunt
B | in <(G)B 30 diiudicatur] iu-
dicatur L  32/33 sapientium Kl, vgl.
gr. sapientiam x
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tium huius mundi sive haereti-
corum, non autem diiudicatur
neque conprehenditur sensus, qui
est in Christo, neque coinquinatur
ab eis qui proponunt eum inritum
facere; »quis enim cognovit sen-
sum domini, qui instruet eum %«
et manifestum est, quoniam qui
instructurus est sensum ali-
cuius, primum cognoscit eum
et post haec instruet. »sensumc
autem »domini« nemo cognoscit,
propterea nemo est »qui instruat
eume.

14, Qui habebant tanquam
prophetam eum, sapiunt quidem
aliquid de eo quod verum est,
non autem et magnitudinem eius
intellegunt. erat enim Iesus et
propheta quidem, sicut osten-
ditur intellegentibus ex eo quod
scriptum est: »prophetam vobis
suscitabit dominus deus vester de
fratribus vestris tanquam me;
ipsum audite secundum omnia
quaecumque locutus fuerit«. qui-
cumque autem »non audierit
prophetam illum, interibit

7if I. Xor. 2, 16 — 26ff Act. 3, 22f, vgl. Deut. 18, 15. 19

5 7od zovois H |  xoateiral]
lat. las juaiverar ? Diehl 12 yrdoeta;
4+ <al; ofv forar)? KI, vgl. lat.
19 énel + xui H 23 ‘xaiy Kl, vgl.
lat. 31 700 —éxeivov < M

7 instruet Koe instruat x 10.121.
cognoscet ? Kl, vgl. gr. 28 Wort-
stellung wie im NT, gegen gr. Koe
31 audietis Diell, vgl. gr.
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Dupioaior, xai od ddravrar,
éufoviebowat Yélovres patijoat
705 *Ingod,

#oa|tijoat udrod. értatda uév ody
yéyoumrar: €zel els mpopiTnY
adTor eiyov: cupa todro O av
moujoats 6T

ol 8ylot, xdv uér tjj 2éfet 3 oo -
ety adTor Eowow. &s 6 T 0T
dv &ywow adror, 0lidd Elattor
&rovGy adTov ov fotur,

10

13
5]}

30

4ff Vgl. Kol. 1, 15f — 12. 15
ebr. §31=1,362M und A" X' @’
— IV, 142ff)

12 éxrijoaro] so Orig. w. e. sch.
nur hier (doch vgl. App. I u. 8. 587,
29), dagegen creavit lat., = LXX
&rice 29 pév Koe ) MH | &3]
auch lat. el H

Tom. XVTII, 13. 14

623

de populo-.

tamen eminentia eius non crat in
co quod erat propheta, sed in eo
quod erat filius dei, - primogeni-
tus universae creaturae,

in quo creata sunt omnia in
caelis et in terris«

et cetera. et eminentia eius erat
in eo, quod crat sapientia dicens:
ndeus creavit me in principio
viarum suarum, in opera suac,
priusquam aliquid faccret

et cetera. istas autem turbas sic
sapientes de eo et paratas pugnare
pro eo contra inpugnantes timent
principes et Pharisaeir, et non
possunt insidiari Iesu volentes
eum fenere.

et quamvis quasy prophetam eum
habentes *** turbae nihil magnum
sapiebant de divinitate ipsius,

Prov. 8, 22f (mit €xmijoaro: Philo de
nach Euseb de eccl. theol. III, 2, 15

10 eius + <magis) ? KI, vgl. gr.
11 dicens o dicente L dicente inquit y
12 deus] dominus L 18 paratas g
paratos x 30 *** Diehl, vgl. gr.

-
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&rvowur xai 1jj dwootdaet éra d1dor-
Tes €lval TOr Tatéod xai Tor viov,
15 1} éuroigq pdry =ai rois dréuact {ug-
rots)y Otatoodrtes To Ev vroxelueror.
xal ol amo TOV aipéoewy
gartaciy 10T peydla wepl adTod
qoorelv raduxiar €i; to Vyos« La-
20 Z0Tvtes nal zaxd; Xyorres TOV
onpovoyor obx elgiv »ortéo« abtot*
0d ydo elgt ruet’. adtod xal O
10010 €lot »zat’« adrob, 0 yao
uy v (gyot) net’ uot xat’ éuod
25 dotive. obtw 08 xdv curdywmour ol
un ra a0 meol Tot viot goo-
rotrres & 1d drduare *Ineod, oxo0-
ailover uallov 1) ovrdyovet. ¢uoi
Yao 6 GwTHY " Yxal ¢ ) ovrdyor
30 uet’ 8nod oxopiser. - xal todoyes
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Origenes, Matthauserklarung

Matth. 21, 45— 46

tamen principes et Pharisaei ne-
que eorum scientiam conprehen-
dere possunt,

qui rex parte« eum cognoscunt,
nihil dignum declarantes de eo.

Hoc autem dico de his, qui
vere »proc« eo sunt. gui autem
mendaciter sapiunt (de eo), non
sunt ~-pro« eo, qui glorificare se
putant eum; quales sunt haeretici
qui confundunt patris et filii
{significantiam et} substantiam,
unum dicentes esse patrem et
filium, suspicione sola et nomini-
bus solis dividentes eos, quos
aestimant unum:
quasi magna de eo sapere propo-
nentes »iniquitatem in excelsum«
loquuntur et male loquentes de
deo non sunt »pro« eo; nec enim
sunt »cum« eo, propterea sunt
»contra« euwm, sicut dicit: »qui
non est mecum adversum me est.
sic et si congregant qui non
sapiunt de Christo quod verum est
in nomine lesu, dispergunt ma-
gis quam congregant, sicut ipse
dicit: »qui non congregat mecum
spargit«. et vide quia non sim-

3 Vgl 1. Kor. 13, 9 — 9. 21 Vgl. Marc. 12, 40 — 12f Vgl. Orig. fragm.
in Eph. (Cramer Cat. VI, 169): oi cvyyéorres atéoa xal vidv, vgl. dazu Harnack

TU. 42, 4,79f — 19 Vgl. Ps. 72, 8 —

4 adrdr H2 5 ZdSor) Kl Koe,
vgl. lat. 9 yao] 0¢ Koe, vgl. lat.
10 za yeddn] mendaciter lat., vgl. aiy-
d@s Z. 7 Koe 13 14 ddovres] 2éyovres
Koe, vgl. lat. 13 {udvosy Kl Koe,

vgl. lat. 23 6] 05 Koe 26 uj < H2

211f. 29 Matth. 12, 30

1 pharisaei] scribae GL 9 {de
eo) Diehl Koe. vgl. gr. 13 {signi-
ficantiam et’- Diehl, vgl. gr. | sub-
lat. las {mdotaoy Koe
17 aestimant] lat. las 76 év (rou-
S6pevory Koe 19 excelso y

stantiam]



Matth. 21, 45 46

Ot i) elonTae axidg 6 pr ovvd-
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#vpiov "Inood tupadodral Tor ToLob-

0 70r T® ocutard el &ledoov Tijg
ouoxdse”  T6  yao rovraydérton
Ou@dr zul 100 Euod mreduurog gvv
Tj] Ovrduet 10T xvolov Incoi«
Aot Tor ourdyorta et adrod.

15 2zal odx dr Jéyows 10 | ovraydéy-
Tor Sudr & tjj dvvduer To0 xvgiov
*Inood« dgudlewy

Tols  fjTot uera tov xuxds fiodr
20 gvrdyovowy oL curayouérows
7] HETA TOD =xaxds wul aoefds
goovely ol Tod Jeod 7 1o Xpi-
aT0?% udTob.
Tabra =al owa 10 TOVS 6y -
25 Jovg ggovotrtas megpl tob “Inood,
TOUG VEQ UBTOT xul WOALD EiuTTOV
poovotvtas i GElug adrol, iE-

yeadar eic mpognTNr udtov
éoynxérac.

30 ovveberdous O€ TovTOLS TRHY TOD
Aovxd zepl T@v Suoiwy 2éEwr 1oa-
rdtegor  (olptal) #aTaogxevdoels Ta
mooetgnuéra - Gatig @noi* rral N
Otddoxwy 10 =ald Nuépur & TP

35 ieo®d " ol 0 doyiepeis xal ol yoau -

6. 11. 15 I. Kor. 5, 4f — 33 Luec.

22 ol < H
{aAndds> Koe
<Tot) Koe

Origenes X

24/25 dxlovg
26 [#ai] Diehl xai-

Tom. XVII, 14 6

5

ha

pliciter dixit: qui non congregat
spargit« sed cum cauta adiectio-
ne: »qui non congregat mecume;
qui enim congregat, cum Christo
congregare debet. quid sit autem
congregare cum Christo intelleges,
si consideraveris quod dicit apo-
stolus: »congregatis vobis et meo
spiritu cum virtute domini nostri
lesu Christi tradere eum qui
talis est satanae in interitum
carnis; quod enim dicit: -con-
gregatis vobis et meo spiritu cum
virtute Iesu Christi«, manifestat
quid sit congregare cum eo. et hoc
non convenit ad eos dicere: -con-
gregatis vobis cum virtute do-
mini Iesu Christi-.

qui enim congregant cum male

sapientibus de Christo, non con-
gregant cum Christo.

Et manifestius hunc sensum
habes apud Lucam ita dicentem:
»et erat docens cottidie in templo;
principes autem sacerdotum et
scribae et seniores populi volebant
eum perdere, et non inveniebant

19, 47f

19—23 Koe sieht in gr. und
lat. hier nicht Reste des gleichen
Satzstiickes, vgl. Nachtrige

40
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{rotor xadelelr of pofulldpuevol
iy Jepumelar 1086 Yeod o; do-
FUEQETC adTOD xal THy Jelav yoaqny
25 wg  youupatel; xal TO agyaiov
s [of] tpeaPitegor Tob Aaob, {xul)
{yrofowr drolésar tov “hyeodr xal
ugaricar iy zeol adrod dckar,
adrta €l TodrOo drol0Vdws T®
30 Boviijuate T@r Tatbpwr adTOY odT -
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covawr, ra Tor EEnoryuéror TOD
*Incos  ladv amootijowowr adTod
®xal amaielywoty adtov awo TS
35 duavolags adTdr.

3.13. 31 a2ovjowory ? K1 7 Sylow
Hu, vgl. lat. Zdéyewr M H 26 [oi]
Kl, vgl. Z. 23.25 | <xai> Kl nach
Koe, vgl. lat. 33 amoonijomoty]
lat. las anosmdomaty Diehl

Origenes, Matthiuserklirung

Matth. 21, 45— 46
quid facerent; populus enim om-
nis suspensus erat in eum audiens
eume. et in his ostenditur, quo-
niam qui praesunt inique Iudaicis
turbis et nominantur principes
sacerdotum et scribae et seniores
populi, inimiei Christi, volunt
quidem perdere Christum et dis-
perdere nomen eius ex homi-
nibus et fidem de eo, sed non in-
veniunt quid faciant secundum
quod volunt, quoniam praeve-
niens omnis populus, qui credidit
ei, pendet in dilectione ipsius et
pendet, ut audiat doctrinam eius
<et verbum eiusd>. et est hoc
usquenunc videre, quomodo quae-
runt exterminare, qui profitentur
esse se sacerdotes dei et scrip-
turas eius cognoscere quasi scri-
bae et antiquitatem se tenere
putantes quasi seniores, et quae-
runt perdere Iesum et exter-
minare fidem veritatis ipsius,
omnia consequenter secundum
voluntatem patrum suorum agen-
tes. non tamen inveniunt quid
faciant, quia non possunt popu-
lam Christi pendentem in eum
ab eo divellere neque delere eum
de sensu eorum.

5 turbis BL verbis R G, s.

za Z. 7 gr. S. 627, 17 gr.
14 dilectionem G L 16 (et ver-
bum eiusy Diehl, vgl. gr. 21 et y*

essent L
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Matth. 21, 45- 46
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25. 31 Mare. 11, 18
6 Gyl0; + fidelislat. 8 yodppaow

M 13 16 <oi azldrowory Kl, vgl. lat.
17 2d;u00 Koe, vgl. lat. Adyor M H

Tom. XVII, 14

627

Forsitan autem et omnes, qui
non recte sapiunt de divinitate
sed aliud loquuntur de ca quam
Christt est doctrina, perdere vo-
luut Christun, non auten: possunt,
quia totus populus fidelis pendet
in eum audiens eum. sed et qui-
cumque ad sensum scripturarum
extrancarum aspiciunt, et ideo
moraliter dicuntur scribae,

ct omnes preshyteri alieni a
Christi doctrina. id est philosophi
gentium ceterorumque barbaro-
rum prudentes, perdere volunt
Christum, non autem possunt,
victi a populo Christi, pendente

et audiente doctrinam ipsius.

4 Christi est] est ex christi GL
9ety* <L 15 alieni presbyteri L

40*

791



628
\ ) A) ~ - ~
™y Exalnbw carto; tod  Aaod
adrod.
15. Kai dmoxnideis 6 *In-
cods elme wdAiw &v magafo-
5 Aaic avroic Aféywr: duotddn
1 Paciiela Tdr odoardr av-
dodaew Paciiei, dotic moLdY
yauove Td vi¢p attod
k-3 / \ 4 kd
améovetie Tod: Oodlove abd-
10 To? xal 10 €675 Ewg T0T* OAlol
4 b ’ b 7 \
yap eiot xintol. Jdiiyor 0&
Exlextol (Matth. 22, 1—I14),
Kai atty 3 cugufors) éiocye-
/
péotegor voovuévy 66ket ougis lvau,
15 & 7 @vdpwmos pév Pacileds too-
xd; 6 Veos zal zatio

Xowrot Inood elvar Aéyerae, oi O¢
yapor tod viod tob Paciiéws 1
20 arroxardotaots Tijc vougns Exxii-
ogiag Nowtod mpos Notoror Tov
vouglor adtijs. ol 0¢ dmoctello-
uevor dovlor xalréoat todg xe-
winuérovs eis TOVs Yyduovg
25 ol #aTA *ALOOY EIGL TTOOF [TUL ETUCTOE-
@orTES TOVS A47T0 TOD Adol O TAOY
moognTEldr Emi TNy  edgpoadvny
Gyouéry  éml Tf] dmoxutactdost
Tijg éxxinolac mpds Xoiwtdr. ol
30 0¢ um Véiovres EAJelv  mpon-
yovuérws 8rtes xiarol ol piy dxodor-

Origenes, Matthéuserkldrung

Matth. 22,1—14

15. Et respondens Iesus iter-
um dixit eis in parabolis dicens:
simile est regnum caelorum homini
regi, qui fecit nuptias filio suo

et cetera.

Haec quoque parabola simpliciter
intellecta videtur ostendere, quod
homo rex moraliter deus et pater

domini nostri

IesuChristi dicatur, nuptiae autem
filii regis restitutio sponsae eccle-
siae (Christi) ad Christum spon-
sum ipsius. qui autem mittuntur
servi vocare invitatos ad nuptias se-
cundum tempus habentur prophe-
tae, convertentes ex populo per
suas prophetias ad laetitiam resti-
tutionis ecclesiae ad Christum. qui
autem noluerunt venire in primis
invitati, qui noluerunt {erant)

15§ Vgl. Hier. in Matth. 174 C: rex iste, qui fecit nuptias filio suo, deus
omnipotens est; facit autem nuptias domino nostro Iesu Christo et ecclesiae —
20f Vgl. Act. 3, 21 — 22ff Vgl. C¢ Nr. 59 (Anf.) Or. C! Nr. 242 Or.

8 vorher: Ilepi v xaiovuévewr
elc rods ydpovs H 14 66tn He
80 éM9e¢iv < H 31 axodew (Iélov)ytes
Koe, vgl. lat.

3f et — dicens y* secundum
mathm. In illo tempore dixit Iesus
discipulis suisLi 10 et cetera 4 Omelia
Origenis de eadem lectione L 17 do-
mini nostri <y 20 (Christi) Diehl,
vgl. gr. 28 <erant) Diehl, vgl. gr.
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idtov dyodr, 8; 0& éxi Ty
guzooiur adrod’ oi 6¢ lowmol
%0atijcarte; adtod TOov; 00V-
Jovg Ufotcar xal améxtewrar.
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Tom. XVII. 14.15

629

audire verba prophetarum, item
alii ‘servi - transmissi alia congre-

gatio prophetarum. pracparatum 792

autem prandium, in quo tauri et -
saginata regis occisa erant, /erant -
solidae ct rationabiles mysterio-
rum dei escae. sic autem et omnia
parata, id est de omnibus quac ne-
cessaria sunt pracparatisermones,
quos (rcum venerit quod perfec-
tum est) qui invitationem secuti
sunt dei manducabunt et bibent.
quoniam autem vocatorum per
prophetas quidam quidem ne-
glexerunt tantummodo quae di-
cehantur saecularibus occupati
negotiis, non autem et malignati
sunt adversus prophetas, alii au-
tem et malignati sunt contra eos,
ideo differentiam eorum ostendere
volens dixit: quidam quidem ne-
glegentes abierunt, alius quidem
in agrum suwm, alius autem in
negotiationem suam; reliqut autem
tenentes servos eius iniuriis adfe-
cerunt et occiderunt.

Adhue autem secundum
simplicem hanc traditionem ira’
intellegitur regis, de qua et aposto-
lus dicit propter Tudaeos: »praeve-

4f Anders Orig. fragm. 68 in Luc. (IX, 267, 25{f.): doworor uév yao oi
gicaywyixol Aoyor 1) nizoi § ta malawa Adya, Oeivov 06 oi v mmooxomy] Ldyol
nvorzoi 4 oi Tijs véas dadixnz. — 6% Vgl. Hebr.5, 14 — 10 I.Kor. 13,10 —

10 évrwrv (auch I 247, 10) <Oe)dv-
twv Diehl {mgoanx=>dvrwy Koe, vgl.lat. I
€royory K1 nach Diehl Koe, vgl. lat.
12 gdywvrat zal aiovetae H 171 {xuta
—énorngedorro) Kl, vgl. lat. 27 (rad-
7> Diehl, vgl. lat.

2 (servi) Diehl,
5 (erant) Diehl, vgl. gr.
rata L
vel. gr.

vgl.
8 appa-
21 guidem] 1. autem ? Kl,

ar.
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Origenes, Matthduserkldarung

Matth. 22, 1— 14

nit autem illos ira usque in fineme,
et prophetatur adversus Iudaeos
bellum et interitus Hierusalem et
interfectio populi post ascensio-
nem domini facta, in eo quod ait:
mittens autem exercitum suum
interfecit homicidas illos et civi-
tatem  eorum  succendit  ignai.
16. quod autem dicit: tunc
dixit servis suis: nuptiae quidem
paratae. invitati autem non fue-
runt digni; ite ergo ad exitus via-
rum, el quoscunque invenerilis
rocate ad nuptias refertur ad apo-
stolos Christi dicentes Iudaeis:
»vobis primum missum fuerat
verbum dei; sed quoniam indi-
gnos vos iudicatis aeterna vita,
ecce convertimur ad gentes«. exi-
tus ergo gentium sunt res gen-
tium foris extra Israel, ex quibus
quoscumque inveniebant apostoli
vocabant ad nuplias.

1 I. Thess. 2, 16 — 2ff Vgl. Hier. in Matth. 175 C — 13--631,29 Vgl
Cc Nr. 60 (Mitte) Or. — 18 Act. 13, 46 — 211f Vgl. Hier. in Matth. 175 D:
quaeritur autem, quomodo in his qui foris crant, inter malos et boni aliqui sint
reperti. hune locum plenius tractat apostolus ad Romanos [dicens]. quod gentes
naturaliter facientes ea, quae legis sunt, condemnent Iudacos ete. — 211f Vgl.

C! Nr. 243 Or.

lat.
20 favrods -+ aeterna wvita lat., vgl.
S. 531, 3; 563, 1 22f (éxro;—Edvaw)
K1 Koe, vgl. lat. 23 spdyuaral
86yuara C¢ Nr. 60 C! Nr. 243

6 fudyuiav] ascensionem

4 ascensionem] so? S. 648, 24
adventum 11 paratae +sunt L
16 primum]so lat. S. 531, 1; 562, 27
— iiberall gegen gr. 20 gen-
tium) lat. lus 9vdr st, 6ddv
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ovrednjgews.. xal éxiijody ye o
Nototod (xal - Tijs éxxinoius ydpog
xul aztoxatractdrrwr {T@® Jed>, Tdr
evpedértor ¥a0 TOY dTocTéiwr,
avazeluéror &l 1o edgoardjra
&1l Toig yduor.

Efr’ éael wovanovg xal ayu-
Bovg xureiohur {uév &det, ob pnp
Wote TOUS TOVYPOVS pEvENr TOM)-
0003, Gila peTAUFLUGUErOV; Zal
arodeuérovs Ta AiidTola TOD yduov
&rdduara évddoacdat 1a TOf Yd-

Tom. XV1II, 15.16 631

vocabant autem ohoedientes tan-
tum. non autem et curabant
utrum aliquando ante  vocatio-
nem mali fuerint aut boni qui .
vocabantur; omnes enim  quos
invenire poterant, vocabant. ho-

nos autem intellegere hic sim- 793

pliciter convenit humiliores et
rectiores ex ecis qui veniebant ad
cultum dei, quibus convenichat
apostolicum dictum quod ait:
reum enim gentes. quae legem
non habent. naturaliter quae legis
sunt faciunt. huiusmodi legem
non habentes ipsi sibi sunt lex,
qui ostendunt opus legis scriptum
in  cordibus suis, testimonium
eis perhibente conseientia eorum-.
et inpletue sunt Christi et ec-
clesiae nuptiae, et restituti deo,
qui ab apostolis sunt inventi,
recubuerunt ad epulandum in
nuptiis.

Sed quoniam bonos et malos
oportuit quidem vocari, non au-
tem ut mali permanerent mali,
sed ut exuerent et deponerent
vestimenta contraria nuptiis et
induerent se nuptialia indumenta,

10 Rom. 2, 14f — 19 Vgl. Act. 3, 21 — 24ff Vgl. C¢ Nr. 61 (Anfang) Or.

II 249, 6f

1 ebotoxor] vocabant lat. i
axovovras xai olx] oboedientes tantum,
non autem et lat. 8 peTQUwTEQOYS - Ot
rectiores lat. 18 (xaiy Kl vgl. lat.

19 dmoxaracrdrrow (t@ 9ed - Kl nach

Diehl Koe, vgl. lat. davoxardotacts
MH 25 (uév & et Kl Koe, vgl.
lat, 29—632, 4 &dicacdur —érddnara

< M?, ergéanzt a. R. M¢

6 vocabant] et vocabant GL
29 indumenta] vestimenta L
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Origenes, Matthanserkldrung

Matth. 22,114

id est »viscera misericordiae, be-
nignitatem, humilitatem, man-
suetudinem , longanimitatem «
(haec enim sunt nuptialia indu-
menta), ideo rex ingreditur wui
videat discumbentes, priusquam
adponatur eis prandium praepa-
ratum, fauri et saginata et om-
nie praeparate, ut videns retineat
quidem habentes nuptialia vesti-
menta atque delectet, condemnet
autem contrarios. ingrediens ergo
invenit quendam,

qui non mutaverat proprios mores
nec induerat se nuptialia tndu-
menta et dixit ei: quomodo in-
trastt huc mnon habens nuptialia
indumenta ! et quoniam, qui pec-
ca{vi)dt et renovatus non est nec
induit dominum Iesum quasi non
babens excusationem aliquam
(obmutescit) ,ideo dixit : obmutust.
et non solum reiectus est a nuptiis
qui iniuriam nuptiis fecit, sed ad-
huc a ministris regis super vincula
constitutis ligatus incessionem,
qua non est usus ad bonum, et ad-

1Kol. 3,12 — 21f Vgl. Kol. 3,10 — 23§ Vgl. Act. 25, 16 — 23 IT 249, 10f —

28ff Vgl. C¢ Nr. 62 Or. II 250, 5f

4 douu < H 17 adrod M
25 10 <M 30 cwogeiav K1, vgl. lat.
u. IT aovnoiav M H

¢ prandium praeparatum eis L |
praeparatum] paratum G 11 at-
que delectet y* ad quae delectetur L
21;22 pecca(vidt Koe, vgl. gr.
25 <{obmutescit) Diehl, vgl. gr.
29 incessionem Kl incessione y pedi-
bus id est incessione L
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19 Lue. 6, 25

5 aAX dote] 1. aria meds ve? Kl
6 aarrog) Diehl, vgl. gr. SoxérectKl,
vgl. lat. und z. B. S. 644, 29 oxdrw
MH 16 radra] similia lat. 19 &da
+ erit lat. 24 duagricact H

Tom. XVII, 16 633

prehensoriam virtutem, qua nul-
lum opus bonum inplevit,

condemnatus est in loco ab omni
lumine alieno et quantum ad
omnes tencbras pressioribus te-
nebris, quac vocantur tenebrae
exteriores. sed et si quis nostrum

ad invitationem quidem regis 794
veniens ad nuptias filii eius,

non autem et indutus fuerit qua-
lia praediximus nuptialic vesti-
menta, similia patietur et ligatus
manus et pedes expelletur in te-
nebras exteriores, ubi erit fletus
secundum quod scriptum est:
»vae, qui nunc ridetis, quoniam
flebitis«,

et ut ostendat sermo

tristitias et dolores eorum, in
quibus erunt qui vestiti non
fuerint nuptialibus vestimentis,
ideo dixit: illic erit {fletus, et)
non solum fletus, sed etiam den-
tiwm stridor.

2 bonum opus L 8f tenebrix
<y 10 et x* <o 12 ventus
R G venerit B 17 <et) Koe. vgl
gr. 31 <(fletus et} Diehl, vgl. gt.
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38 (biekédwr Tiw)> Koe, vgl. lat.

Origenes, Matthéduserkldrung

Matth. 22, 1—14

17. Haecergo secundum simpli-
cem traditionem sint dicta. temp-
temus autem repetentes scrutari

subtilius.

regnum ergo caelorum simile est
secundum eum quidem qui regnat
homint rege, secundum eum autem
qui conregnat regi filio regis,
secundum ea vero quae sunt in
regno regis adsimilatum est ser-
vis et invitatis ad nuptias, quo-
rum quidam quidem nolentes ve-
nire neglexerunt

propteroccupationes saeculihuius,

alii antem tniurits adfecerunt ser-
vos et occiderunt. adhuc autem
ex eis qui regnabantur fuit etiam
ille exercitus regis et, qui ab
exttibus viarum congregantur boni
et mali,donec inplerentur ex recums-
bentibus nuptiae, et qui inter dis-

19 regi y* < G¢L
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odparir Bactlel ywols i dr- additamento hominis. sed quo-
dowzos tpocdijys. all éxel wpos- niam additum est etiam lfoming,
et zal 10 ardpdze, dray- necessarium est exponere etiam
xuior xui todito dupyrouciu. hoc.

15 oftws dr (ms uol Ooxel) oayy- et ante me alius quidam inter-
vgdér, T@dr pév oo Nudr onjoas  pretatus est, sicut et mihi videtur.
wg Piflic vouwr iepiw ariyo- fecit enim libros (allegoricos) de
pilus, tag momepel  ardpmmonudi] legibus sanctis, et protulit sermo-
staptotdoas Aékers Tor Jeor Oupyov-  nes ubi deus secundum passibilem

20 pevog naturam hominum vertitur.
xal tas To Yeiov udtod dugairovoas,

&l per gyrd éyprjouro mepl tod et primum quidem dixit, ubi se-
ws drdgowmor Aéyecdur eivar tor cundum passibilem hominum na-
Jeor ardpwmovs oizoropodrra, 1@ turam vertitur (deus) dispensans

25 »érpomopipnoé oe xipog 6 Ped;  homines, secundum quod dictum
gov ¢ €l T3 teOomoogiowr dGr- est:rmorigeravit te dominus deus
Jowros Tov wior adrode, € 08 tuus quemadmodum si pater mo-
7epl To¥ py ¢ drdpwmor elvar Tor  rigeret filium suumc. deinde pro-
Jedv, T® »rody @¢ drdpwmos ¢  tulit, ubi non est deus quemad-

30 Jeog Otapridijrare. 18, Huels 6¢ modum homo, secundum quod
moldny agdoviay Eyoper dmo t@r  dictum est: »mon sicut homo deus

noster«. 18. nos autem multam ab-

16ff Vgl. Philo quod deus sit immutabilis § 53 (I, 280 Ma): ddo ta
avirata mpéxreitar xepdiata stegl Tod aiviov, €v puev ST »ody 3 dvdpwmog ¢ Peds«
(Num. 23, 19), éregov 68 81 g drdpwmos xtA. (Deut. 1, 31); vgl. auch Orig.
hom. XVIII, 6 in Jer. (1II, 158, 7ff) — 25 Deut. 1, 31 — 29 Num. 23, 19

11 drdow:ro;1kominislat. 12 gd- 17 libros <allegoricos) Diehl Kl,
xeerae Hu 19 o0 deot M vgl. gr. 18 sermonem L 24 deus)
Diehl, vgl. gr. 32 noster] ut men-

tiatur AT
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1 edayyela/zydv Diehl, vgl. lat.
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{yoapdv)> Koe 9 7o) Twas Koe,
vgl. lat. 19 <xal> Kl, vgl. lat.

Origenes, Matthauserklarung

Matth.22,1—14

undantiam exemplorum habentes
de evangelicis locis, in quibus deus
pater adsimilatur homini, ex-
ponemus parabolas nominantes
quasi hominem deum

et dicemus ad quosdam haereticos,
qui non intellegentes, quae hoc
modo dicuntur in scripturis ve-
teribus, peccant in deum legis et
prophetarum et totius creationis:
quoniam si homin: adsimilatur
deus (secundum parabolas evan-
gelii), secundum consequentiam
parabolarum istarum suscipere
convenit et iram dei et furorem
et paenitentiam et aversionem
vultus et sessionem et stationem
et incessionem dei et somnum,
quae ommia ce deo scripta sunt
in prophetis.

2 locis y* < L
mus K1, vgl. gr. exponimus x
9 dicemus Kl, vgl. gr. dicamus G
dicimus B L 12 peccant] et pec-
cant y 13 et x* < pu | creationis
X* creatoris 2 18 dei v* < L

3/4 expone-
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Et ab exitu ostenduntur, quia
nec veteris testamenti scripturas
intellegunt.
nam si nihil deus habet in se quod
videtur humanum,

dicant utrum iste deus, qui se-
cundum parabolas evangelii et
homo dicitur et iratus propo-
nitur secundum humanam na-
turam, ipse est pater Christi aut
alius praeter eum? et necesse
habent aut alium aliquem dicere
patrem Christi extra hunc, quem
parabolae et patrem Christi ap-
pellant et similem eum humanae
naturae proponunt; aut si dixe-
rint hunc ipsum esse patrem
domini nostri Iesu Christi, co-
gendi sunt confiteri quoniam mul-
ta in eo secundum passibilem
naturam hominum esse dicuntur,
non quia ipse passibilis est, sed
quia morigerat passibilem natu-
ram hominum.

4 et ab exitu] 1. ex superfluo

Diehl, vgl. gr. 3§ veteris] lat. las
nalaids st. xawijs ? 7f lat. frei
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Origenes, Matthéduserkldarung

Matth. 22,1 — 14

19. Quamdin ergo homines
sumus et non expediunt nobis di-
vitiae »bonitatis« dei et multitudo
miserationum eius abscondita
apud eum (ut ne noceamur vi-
dentes eam), necesse est, ut si-
mile sit regnum des homini regi, ut
hominibus quasi homo apud ho-
mines loquatur et dispenset ho-
mines non capientes dispensari a
deo, qui omnino quidem deus est,
et in eo quod loquitur per pro-
phetas et in eo quod dispensat
homines. et tunc cessabit regnum
caelorum simile esse homini, cum
cessante zelo et contentione et
residuis passionibus et peccatis,
cessaverimus »secundum homi-
nem« ambulare et digni facti fueri-
mus audire a deo: »ego dixi: dii
estis et filii excelsi ommnes,

14 Vgl. Rém. 2,4 — 151 Vgl. Ps. 30, 20 — 26—639,7 Vgl. I7 246,4—7 —
28fVgl. 1. Kor. 3,3 u.6. — 31 Vgl.I. Kor. 3.3 — 33 Ps. 81, 6 — 33 —642,3 Vgl.

Clue Nr. 48 Or.

6 xai > ? Hu 11 [ro8] Kl
21 drdowmos + apud homines lat.
23 névorros]lat. las uév évro; Diehl Koe

13/14 divinae bonitates L 20 dis-
pensat G¢
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7} 100 Nowstod adtod,
W)z€Te TodTTorteg TowulTa £’ ols  iam non agentes talia  propter
Aéyout av Sipiry + wduets 06 g dr-  quae dicatur ad nos: vos autem
Dowaor anodrjozetec. €yo 07 olpue  sicut homines moriemini . ego
5 6reod poror 1o ardowaw fuacilel autem arbitror, quoniam non so-
Grototcdut T Bucideiur Ttirr o - lum homini reyi simile fieri re-
par®r maboetal, GAia xal drla  gnum  caelorum  cessabit, sed et
wvola Qv yonter auaprwlo; dr- alia multa quibus opus habet
Jowmog, olor yéypumtar &r T® homo peccator; utputa dicit in
10 °Qoé - »yor 6 elue w3 advdne 1@  Osee: »ego autem sum sicut pan-
*Lyoaiu, xai w¢ Aéwr T oixe thera huic Ephrem, et sicut lco
lovdu, xal v dAi@ tomw:® réar-  domui Iudae«, et in alio loco:
vijGoale gnoty »udtols ws doxtos; et obviabo eis sicut ursus tur-
aTogovtEy.  TuvoeTar obr mote  hatusc. cessabit ergo aliquando
15 v w5 aardyp »ai o3 léwr xali esse sicut panthera et sicut leo
WG GpxTos dmopovuém), 6te 0td To et ursus turbatus, cum desinentes
T0Ug TdOE mEesou)dTag oyxéte yp)j- talia facere, iam non opus habu-
Cewr vob @3 adrdnpos xul Tob erint homines deo sicut panthera
g Aéortos xal Tob w3 doxtov (Gmo- et sicut leone et urso turbato, nec
20 povuérys Jeod), udrds odxéte €ywv ipse habeat eos tales qui talem
tov; {TotovTovs) TowvTov favtod (eum’> necessarium habent. tunc
zonlovtag, éuqarioer éavtor vuadds manifestabit se rsicut est«. ego
oTir. yw 0¢ ofrws drodw xal tod autem sic intellego et quod ait:
»0 Jeds Nudv mlp xavaralioxore, »deus noster ignis consumens este,

25 éxelzwep Goor uér {év Nuir) éore ra quoniam quamdin sunt in nobis,
T00 xatarailoxesdar dfia, quae digna sunt consumi ab igne,
éxl TogodTor »6 Jedg Nudr stip tamdiu deus »ignis est consu-
éotL nataralicxor €xeira mens« ea. ’

érar 08 dralwdjj Sao tob xarara- cum autem consumpta fuerint ab

3 Ps. 81, 7 — 10 Hos. 5, 14 — 12 Hos. 13, 8 — 22 Vgl. I.Joh. 3,2 —
23 Deut. 4, 24: oft von Orig. zitiert, z. B. I, 283, 4ff. IT, 142, 4ff. IIT 138, 20 —
27 Vgl. Deut. 4, 24

3 (jpiv) Diehl K1 Koe vgl. lat. 11  huic Ephrem y* < L
5 16] Tw H? 14 — 16 navoetae —aro-  16ff lat. frei 21 <(eum“ Diehl
oovévy < M 15 d» Koe, vgl. lat. 23 et < GL 25—27 quoniam
tovH 19 {dmogovuéry; deody Kl Koe, —est y* <L

vgl. lat. 21 <{zotodrovs ) Kl, vgl. lat.
2437 avp—Huav<<H 25 (v puiv)
K1, vgl. lat.



640

Aloxortog mvpds TA TTEQUHOTU DT
Exelvov drvuliioxeadar, ToTE 0D2éTL
uév &otar v Veog v Adpe xara-
valiozove, upovoy O¢ ¢ elmey

6 lodrvng ¢ds, iéywy: »6 Jeds gig
éotu.

TodTwr 08 xomévteov modoyes &l
dtracar 16 @d Tijs lwdvrov xa-
10 Poiixijs éxiaTolijc o¥twe Exor * »dya-
aytol, vir Téxra deod éopev, xal
o¥aw égareodddn ti éodueda. oida-
per 8t éar garepwdij Guowor adtd
éodueda. | Ot Jydueda adrov
15 #adds éati. TOY TEOmOY TOVTOY
&xlafetv. vor wév pdg, xdv akwdd-
per Brémewy tor deor 1d vd xai Tj
xagdlg. 0% Prémouer radrov  xa-
dds dotire dAia xadws o TR
20 Nuetéoar olxorouiay Nuiv pivetar:
éni 08 Téler 1OV FEayudtwr xal
Tijs »ATOXUTUCTACEWS TdrTWY DY
&lalnoe b otrduurog TOY aylwy
& aldrog moognT@y adrodc, OYo-
25 ueda avror, ody wg viv, 6 ovx

3 n 3 e ’ ’ 4
éotwv, ar) o; mEéneL TOTE, O

o,

20. “"Azal 6é tadvra elnovreg

30 eis 10 wpotddn 1) Paoiieia

3 Vgl. Dent. 4, 24 — 5 I. Joh.

Origenes, Matthéuserklarung

Matth. 22,1—14

igne consumente ea, quae con-
sueta sunt consumi ab eo, tunc
iam non erit »deus noster ignis
consumens¢, sed {solum) lumen,
sicut dicit Iohannes: »deus lumen
estq,
et »deus dilectio estc.
quoniam autem movimus haec,
vide si potes secundum hunc
intellegere modum ex Iohannis
epistola catholica sic habente:
»earissimi, nunc filii dei sumus,
sed nondum apparuit quid eri-
mus. scimus autem quoniam si
apparuerit, similes ei erimus, quo-
niam videbimus eum sicuti est.
nunc quidem etsi digni fuerimus
deum videre mente et corde, vi-
demus »eum« non»quemadmodum
est¢, sed quemadmodum propter
nostram dispensationem factus
fuerit nobis; in fine autem rerum et
rrestitutionis omnium, quaecum-
que locutus est per os sanctorum
{suorum) prophetarum a saecu-
lo, videbimus eum non sicut modo
quod non est, sed quemadmodum
tunc decuerit secundum quod est.
20. Quoniam autem semel
diximus haec in eo, quod ait:

1,5 — 7 I. Joh. 4, 8. 16 — 9/10 Zur

Zitationsformel vgl. Harnack TU. 42,4, 6 A. 3 — 101. Joh.3, 2 — 22 Act. 3, 21

1 ta repuxdrali. m. va foya dnlo =
s aun=H 12183 oidauev 4 autem
lat. 2¢ 6] lat. las =a® 6 Koe

1 igni G* | consueta] lat. las
elwddra st. aepuxdra Koe 4 (solum)
Diehl, vgl. gr. 7 et—est y* <L
8 movimus Kl, vgl. gr. novimus x
9 potes] potest esse L 21 dispo-
sitionem nostram L 24 sancto-
rum y* <L 25 (suorum) Diehl,
vgh gr. 28 decuerit # docuerit x

-
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Tar oltpardr avdowzxom fu-
- ’ (] \ \J 9 ’
agtrel odvrdneda zal TRy aitior
eVnElr TOD GUrEY®mS TOV OOITHpU
L) -~ ’ kel -\ 3 £ ’
vior Tod ardodrzov i) vior ardpdaov
éavtor Grouuxfrat, Onlotvra Ot
L L4 (] \ b ’ k)
dozten 6 Veo; ardovmovs oixoro-
nor o3 ér zaoufolai; drdowmos
léyeTa, Tdyu
0¢ stws xal yivera,
oltws xal 0 GWTND TTOONYOVUErWS
{uéry vios @y 1od Jeod xai +Jeoz«
éoti xul vios »Tij; aydays abTodc
xal velxor 1o Yeod 108 dondrov. *
0d uéver 0¢ & O ot mooNYOUNE-

5 rws, aiia piretar xat’ olxovouiar

(to¥ €r augufoluis Zeyouérov ar-
dowmov drros 08 Deot)

viog ardodzov,

zute 10 guueiodar, otur ardow-
stV olxoroujj, tov Yedr, Leydueroy
& auoufolals xul yrduerdr wom;
drdowzor. xal o yon Twra dr-
dowtor Cnrelr xaxelrov Léyewr vior
glrar  TOr owtijou, GLAG OTdrTa
&l tijs érrvolag 100 Je0d xal TdOV
repoveir  apafoidr adTor elrac
dvlowmor ovret®; axodewy adtod
J€yortos €uvtor vior tod ardodrzor.
Tao’ juiv pér odv tot; ardodrtors
ouotwdn 1 fuociieia TOY 00 -
oar®@v Lardovmw) Paociiel,

11 Vgl. Joh. 1, 1 — 12 Kol. 1, 13; 15 — 19 lat.

20—-642,3 Vgl IT 246, 2f

17@v oboardr] To0 95 M 11 {uér)
Kl nach Koe, vgl. lat. 17 orrws H
21 7wg] lat. las dg Koe 27 éavrod M
31 <avdedap) Lo, vgl. Clie Xr, 48

Origenes X

Tom., XVII, 19. 20

641

stmile est regnaon caelorum homing
regi, possumus invenire ¢t causas
propter cuas sacpe salvator se
fillum hominis nominat, osten-
dens quoniam sicut deus homines
dispensans quasi in parabolis di-
citur homo, forsitan

sicet salvator principaliter quidem
filius dei existens et ,,deus’ - est)
et filius ,,caritatis eius™ et imago
dei invisibilis«; non autem manens
in eo, quod est principaliter, effi-
citur secundum dispensationem fi-
lius hominis ('hominis, eius, qui
in parabolis dicitur homo, “Zest
autem deus),

secundum similitudinem [homi-
nis], cum coeperit homines dispen-
sare, [sed] dei quiin parabolis diei-
tur et fit quasi homo. non debemus
quaerere quis homo, ut illius
dicamus esse filium salvatorem,
sed stantes in sensu dei et para-
bolarum dicentium ipsum esse
hominem. sapienter audiamus
eum dicentem se filium hominis.’
apud nos ergo homines simile est
regnum caelorum homini regi, apud
eos autem, qui secundum scrip-

“gl. Phil. 2, 7?

3 saepe salvator] et saepe sal-
vator B saepe salvator et L 3 4 fi-
lium se L 11 (est) Kl, vgl. gr.
16. 19 <¢hominis)> u. [hominis] Diehl
Kl, vgl. gr. 17,18 est —deus) Diehl
KXl, vgl. gr. 21 [sed] dei KI, vgl.
gr. sed deum x 22 fit] sit L

11
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aapd 0 Tol; %aTG TAS YoUgds Ae-
vouérog Jeois. v »ér ovraywyf
oty 6 Veds, v uéow Yeovse Ota-
zolvov, 1) Baciiela TV odpa-
r@r oty 6uoia Ve factiel. 21.0n-
vjoet; 08 €l, domen &y ardodols
Tol; vmodecotéoors (Goor éal ti)
Eqvt®dr glget) ayyélon zal dpdrwr
xal xvploThtor xul aoydv xal
dovardr opotddny 7 Baciieia
THr 000avdy ardowne | fuot-
let, (otrws) & Jodrowg wpotdIn
)} Baoctieia TdY 0dourdr Jodrw
Bacilet, xvoidtnoL 08 xvptoTNTL
Buciiet, aoyal; 6¢ doyfj Baoiict,
zul &fovolus ESovaly PBuoiiel.
qIjogL yao TIS® TS 1) dmmoxiijowots
T0i; puér éldrrooy mpotdodar Ty
Bagilelay Tdr odpardr ardod -
a®d Paciiel, voi; 06 xgeitTooty
ardodwr p1) to dvdloyor TovTw
yivegdui;

Oftros 01 6 dpotwdels ardpda
Paciiel oty yapovs td vi@d
adtod anafotetrie TOV: d0V-
Jovs adTo?d nulfouat 1OV 2E-
#inuérovs els 10vs yduovs.
zal &ucgtioel; &, daneo <&l
TOV TWHATIZOY )

il 1 yauovuéry yougn Taod
T0d; xalotvtus dodlove xal Tods
zexlnuévovs els Todg yduovs,
0UTwg %k &l TOY PVOTIXOY TOUY L d-
Tor oi wuév Twés elow avalapfars -

2 Ps. 81, 1 — Sff Vgl Kol. 1, 16

S gdoer + et lat.
Koe, vgl. lat. 13 dodwvw H
oot M Edrrwewy H

12 (odrws)

18 édr-
I apotoicar M
28 {éxi—ompariziv) Kl Koe, vgl. lat.

Origenes, Matthéuserklarung

Matth. 22, 1—14

turas dii vocantur, quorum »in
synagoga stetit deus, in medio
deos« discernens, regnum caelo-
rum simile est deo regi. 21. quae-
res autem, si quemadmodum in
hominibus, qui sunt inferiores
(quantum ad suam naturam)
et angelis et sedibus et domina-
tionibus et principatibus et po-
testatibus, simile fit regnum
caelorum homini regi, sic in sedi-
bus simmile est regnum caelorum
sedi regi, dominationibus autem
dominationi regi, principatibus
autem principatui regi, pote-
statibus potestati regi. dicet enim
aliquis: quae discretionis est ra-
tio, ut humilioribus quidem ad-
similetur regnum caelorum ho-
mint regi, superioribus autem
non similiter fiat ?

Iste igitur, qui adsimilatus
est homini regi faciens nuptias
Jilio suo, misit servos suos vocare
invitatos ad nuptias. et considera
si, quemadmodum in corporali-
bus

alia est quae nubit sponsa, alii au-
tem (servi) invitatores, alii autem
qui invitantur ad nuptias, sic et in
rebus mysterialibus quidam qui-
dem sunt, qui accipiuntur in con-

4 regi deo L 10 fit y* fecit L
13. 15 regiy* regisL 15 autem] vero
G<B |
18 humilioribus K1, vgl. gr. homini-
bus x 31 (servi) Diehl, vgl. gr.

34 constitutionem @ constitutione x*

principatui ¢ prineipi x
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xulovuérors.

R oy
Ar arevnutizol; 08 yduot; xotrem-
riuy

voet  Juyov rvugiov  {tmodoyiy,)
To0r 08 xai(d; motoVuera réuqns
Yoz, yauovuérys Aoy xul y
¢ Jewoouéry; T adrod, dilia nal
xul’ ExdoTny THY 03 ABTOr H0L-
roviay  agdapolas  petalaufarov-
oNs  xul  yErrdens, ovolu  Yé-
rorto €z TowdTwr ydumr Jloyixa
yerrjuara. 220 xal ér towotTols
yauots riet 10 Eroaliperov dot -
oTOr €2 OTENEA; € VEVUATIHOIS
Joyiots Toog is.

Ul TO OTEOEOY TS TEOY TS TOOTO-

Toin. XVII, 20, 21, 22

22 643
stitutionem  sponsae, alii autem
in ordinem  transmissorum
vorum ineidalos cocare,

ser-

tertii autem  praeter istos, qui
vocantur ad nuptias. deus autem
seit diversos ordines istos ani-
maruim earumque virtutes et cau-
sas, ob quas hi quidem in consti-
tutionem sponsae accipiuntur,
alii autem in ordinem servorum
ministrantium  vocationi  huius-
modi et alii in numerum invita-
torum

ad nuptias.

in spiritalibus autem nuptiis com-
municationem

sponsi ad sponsam, id est Christi
ad animam,

verbi susceptionem intellege, par-
tus autem opera hona animae
nuptae, quae non corrumpitur :
verbo sponsi. sed cottidie per
communicationem eius incorrup-
tibilitatem consequitur et gene-
rat, qualia decet ex talibus nu-
ptiis rationabilia generamina:
22, et in talibus nuptiis intellege
prandivm quod paratur esse elo-
qguium dei.

et fortia quaeque eloquiorum dei

29— 645,26 (?) Vigl. C¢ Nr. 59 Or. — 311f Val. Hebr. 5, 12

13 14 <rudry - Diehl Koe. vgl. lat.
21 {¢modoyiy> Diehl, vgl. lat. 22 ¢
zal®m; mootuera Kl, vgl. lat. € zaid
stoovpévov =ai M H 1. 6mtoia {av) ?
Kl 31 ‘oyioes
Koe Zoyeejs M II oyt H

2%

29 vemjpuara H®

2,12 ordinem K, vgl. gr. ordine x
9 earumque—virtutes] lat. versteht
falsch 14 numerum Kl numero x
24 cottidie per] lat. las xad’ éxdoTyy
o péoar 0y Ty Koe 33 et Kl,
vel gr. ut x

41*
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Origenes, Matthéuserkldrung

Matth. 22, 1-- 14

taur: intellegantur, suavia autem
et delectabilia eorum sint saginata.
varietatem autem diversam,
omnium eloquiorum dei diversi-
tatem, intellege quod ait: et omnia
praeparata. rex enim in abundan-
tia regali dignus regno et divitiis
suis existens prandia facit.

Puto autem ingenuarum ali-
quarum animarum et Israeliti-
carum primam hanc fuisse voca-
tionem ad nuptias. principaliter
enim

vult deus venire ad epulationem
istam beatam eos, qui ad intelle-
gendun sint ingeniosiores. et est
videre plerumque, quoniam qui
huiusmodi sunt, nolunt ad istam
vocationem uenire, et ideo trans-
mittuntur alii servi provocantes
eos, qui venire nolebant, et pro-
mittentes quia, si venerint invi-
tati, percipient a rege prandium
praeparatum, carnes taurorum,
quae inter munda omnibus mun-
dis mundiora habentur: mandu-
cabunt etiam saginata, id est

281f Vgl IT 247, Tf: Jror vatpor pév 1 Zoyuxn xai w; év =adagoi; ueilwr

TEOP1, OLTIGTA TO wevpaTiz®; 1§OY (vgl.
81—643,5 Vgl IT 247, 8f

2 xai] <10 700 xai 16 TENTIOV> KaATA
Koe,vgl. lat. u. IT 5 aowi2iar]danach
Liicke ? Koe, vgl. lat. 6 (ér) Diehl
TTg)lrod M | ra<M 12 yoyaw
+ et lat. 21 ideiv + plerumque lat.
22 el + istam lat.

Z. 2 gr.. 1 lat.) tijc dewoias xtin —

et <L ¢ dignus (lat. las
do3)] digno G digna L 11 autem]
enim B 26 quia < GL 26 27 in-

vitati + quod G2 30 mundiora]
Jat. las pelldvws <{zadapdv)? Koe

800
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3 %] #ai Koe 8 1. {100>¢égoizo ?
Kl, vgl.lat.  12ioyra 4+ et macra lat.
18 doaoxa + verba lat. 18 7a < M
24 zerayuéreg H

Tom. XVIT, 22

645

ad unamquamque propositionem
exempla  varia et multa rationis
probatione repleta et bene divisa,
quace moraliter intelleguntur ocei-
s, uae inunaguague propositione
adferint multam - et plenam,
ostensionem. utputa (argumenti
gratia dico) si quis adversus ali-
quam  propositionem  proferat
quacdam dicta modica et infirma
ct non magnam virtutem rationis
habentia, nonne videntur tibi te-
nuia et exilia et macra uae pro-
feruntur et (ut ita dicam) sicea et
sine carnibus verba ? sed non sunt
talia. quae praeparata sunt in con-
vivio regis in quo dicit: lauri mes
et saginata occisa,

et omnia praepurata.

utputa (manifestandi intellectus
gratia dicam) loquitur aliquis
apostolorum de castitate sermo-

2 /varia et Diell,
6 et plenam) Diehl,
12 tenuia + esse BL

vgl. gr.
vgl. gr.
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/0¥s, lra ayoodsy Tov Eva. iy
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27F Vgl. Matth. 13, 45f — 30f
15 mtrwyol - sensu lat. ] or
rodr] sermone lat. 24 wexTnpévos
Koe, vgl. lat. zéztyrac M H

Origenes, Matthauserkldrung

Matth. 22, 1—14

nem, sermo ille recte intellegitur
turtur. sed eum ipsum castitatis
sermonem cum multa rationis
probatione de scripturis repletum
protulerit, ita ut delectet animum
audientis pariter et confirmet,
protulit eum saginatum. si de
caritate locutus fuerit, protulit
columbam. et sic in omnibus elo-
quiis dei intellege quid est exile,
et quid saginatum.

23. Sed qui principaliter qui-
dem fuerant invitati,
primos invitatores
quasi pauperes sensu neglexerunt
et egenos sermone
et abierunt sua sequentes et magis
sunt delectati in illis, quam in his
quae per servos suos\ transmissos)
rex promittebat. et unus quidem
eorum habens proprium agrum
non venit ad nuptias, alius autem
negotiationem exsequens, imitari
quodammodo volensillum negotia-
torem margaritarum et quaeren-
tem »margaritas bonast, qui cum
invenisset pretiosissimam marga-
ritam, vendidit omnes ut emeret
unam. sed non bona negotiatio
ista, ad quam vadens qui fuerat
invitatus non percepit prandium,
quod a rege fuerat praeparatum.

Vel IT 248, 5f

16 egenos] das adj. gehort im
lat. auch S. 647, 24 zu invitatores
19 J(transmissos) Kl Diehl,
vgl. gr. 21 proprium -+ quen-
dam GL

nach
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qui ergo ex intellegentibus invi-
tatis non veniunt quidem “ad vo-
cationem . nonautem et servos ad
vocandum transmissos iniuriant et
interficiunt, leniores sunt illis qui
ausi sunt talia et requiescunt qui-
dam quidem 2n agro proprio, alii
autem in sua negotiatione. reliqui
autem extra eos videamus qui sunt.
puto quod hisunt quiceciderunt in
praeparatione contentiosorum et
astutorum verborum in quibus
tenuerunt aut visi sunt tenuisse
servos transmissos, qui non fue-
runt praeparati ad solvendas co-
rum quaestiones versutas, et con-
tumeliis adfecerunt ministros vo-
cationis. et est videre cottidie, quo-
modo invitatores dei simplices et
non valde »astuti secundum car-
neme«

cum divina sapientia sua volunt
illos tales docere, sed iniurias pa-
tiuntur ab eis qui intellegunt qui-
dem, non autem volunt credere
veritati. alii autem et interficiun-
tur ab eis, quibus rex iratus dici-
tur, quoniam »praevenit super
eos ira usque in finemc.

Et iratus rex

24 Vgl. I. Kor. 1, 26 — 32 I. Thess. 2, 16 — 34—64S. 1 Vgl. IT 248, 4f

10 tavral talialat. 21 &orw ideiv M
27 adrot; Hu, vgl. lat. adrov M H
30 adrdv Koe adtod; M H 32 33 érdace
—ooy)y Kl ¢ddoar Ty xalovuérny ooy
MH 33 adrods + usque (n finem lat.

6 1. invitati? KI, vgl. gr.
6 (ad vocationem® Diehl, vgl. gr.
S et} nec LL 10 quidam BL <R G
13 sunt] 1. sint? Diehl Kl
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asugdippar 10 orodrevpda TOD
Puciiéws, tjror 16 iidos Tz 0B-
pariov GToaTids« 1} TOVS TETUYME-
rovs &l TOr xoidoewv ayyélovs:
2al aratgotal Y& ToV< ¢ ovreis TOY
duxdrer 1ob Loyov xal adgar T
adivy adrdr éunizonotr 6 fagt-
rets. olovel yao adiis {aoefary zut
gvoTnua #ald’ ExacTor é0TL TV gUY-
#EXPOTNUEYOIY €v T]] 0Oq i YTV dQ-
ZOVTOY TOD D105 TOBTOVC 00 UdATOY,
W éuaiaonowr 6 faciieds zul éda-
qariler, wz €z woytnodv oizodoun-
HdToy curecTviar. xal xTay ToTe
zararorjons xaduipeow eite »pev-
dwvduov  yrwcems« eite oo -
T0TObY 20y Exayyellouérwy diij-
Yetar, xal dratooiy adtdr yevraiay,
un Bxver 2éyEwy 10 TOLOTTOY YEYOVE-
rat 070 TOY GTEATIHTAY TOD Ye0d
usuztodvtov Tag Tow Eydodr Tijg
aipdelus {tot Jeot) dlets. évemoi)-
o puérroe xal 1 645 Tijs "lovduii;
0duoxaliug uera Ty T00 XotgTod
Eudnpiar, vz duspnedeions eie To i
00di0ts udtob 0 Buciievs ao-

2 Vgl. Lue. 2,

Origenes, Matthauserklarung

Matth. 22, 1—14

misit exercitum suun, sive »multi-
tudinem caelestis militiae« sive
eos angelos qui positi sunt super
poenas; et interficiunt interfec-
tores ministrorum verbi, et om-
nem civitatem eorum succendunt.
puto civitas est impiorum, secun-
dum unumquodque dogma, con-
gregatio eorum qui conveniunt in
sapientia »principum huius sae-
culi«. hanc succendit rex et exter-
minat, quasi ex malis aedifica-
tionibus consistentem. et si quando
videris exterminationem, sive ali-
cuius »falsi nominis scientiae« sive
quorumlibet verborum profiten-
tium veritatem <{eorumque) de-
structionem validam, non pigeat
te dicere hoc factum esse a militi-
bus dei, qui succendere solent civi-
tates inimicorum veritatisdei. suc-
censa est ergo et civitas doctrinae
Tudaicae post Christi adventum;
qua succensa dixit rex servis suis,
id est apostolis aut angelis dei, qui
praepositi erant super vocationem

13 — 8if Vgl. Orig. Sel. in Ez. 6,8 (Lomm. 14, 90):

wI67E15 T0IEDYC Ela al aipéoels* ExdoTn yap algears o vouov €yt xal idlay tolirelay ;

Harnack TU. 42, 4, 61f — 10 Vgl. I. Kor. 2,

Irenaeus’ Hauptwerk: é&eyyo; =xai

6 — 14ff Vgl. den Titel von

araroontny Tijs yevdawduov pvdoems —

15 Vgl. I. Tim. 6, 20 — 22 Vgl. Rém. 1, 25

3,4 terayuévovs] zalovuévovs 1l
8 —12 oiovei —Paciiets < M 8 olored)
puto lat. | <doefav)y Diehl Kl Koe,
vgl. lat. 15 =zararorjoy; Kl nach
Koe zaravosjowrs M H 17 éaayyeiio-
pévor v éauyyeiopérov M H 20 grpa-
wov H 22 (1o Jeod) Koe, vgl. lat.
24 100 < H 26 Buoiiets + id est lat.

6 succendunt] anders Z. 11 u. gr.
7 impiorum est L 17 {eorum-
que) Kl Koe, vgl. gr.
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gentium, dicens: nwwptive quidem
paratae, incilati autend won fuerunt
digni; ite ergo ad exitus viarum, et
quantoscumque. (nrencerilis rorate
ad nuptias. et est viderc ex omni
via imperitorum et peritorum
dogmatum. quae fuerunt secun-
dum gentium mores, et civitatum
et villarum et locorum  vocatos
ad nuptias.

et egredientes serri. sive de Iudaea
et Hierusalem apostoli Christi
sive ab interioribus finibus in qui-
bus fuerant angeli sancti, et
venientes ad vias

diversas diversorum morum,
congregaverunt et congregabunt
quoscumque invenerint, malos ***
quidem. ut deponentes malitiam
(quod est extraneum a nuptiis
vestimentum) et induentes se
opera bona (quae sunt nuptialia
vestimenta) inpleant convivium
nuptiale recumbentes

et requiescentes in fide.

1t Vgl. Hebr. 1, 14? — 23f Vgl. Rom. 13, 12?

3 &drdv 4+ dicens lat. 9 idiwre-
zor! Koe, vgl. lat. dwrijs M H l
[od%] Hu, doch vgl. lat. 11 xoudv
H 18 oic Hu, vgl. lat. & MH
24 *** Kl , es scheint zu fehlen (e
xal dyadols- xal Tods uér tovnoods)
27 <{éywr) Kl Koe, vgl. lat.

2 paratae + sunt BL 6 et
peritorum y* <L 9 (et locorum)
Diehl Kl, vgl. gr. 28 *** Ki,
vgl. zu gr. Z. 24 27 1. <(dicta)
sunt ? Diehl, vgl. gr.
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Origenes, Matthauserklirung

Matth. 22, 1—14

24. Cum autem inpletae fue-
rint nuptiae ex recumbentibus et
requiescentibus in fide et cultura
hac dei. tunc ingredietur rex ad
videndum et iudicandum de dis-
cumbentium qualitate, ut eum
quidem qui veste:mn non habuerit
nuptialem arguens damnet, reli-
quis autem prandium praepara-
tum adponat.

vtdit autem unum non habentem
nuptialem vestem, id est quia
unius sunt generis omnes, qui ser-
vant malitiam post fidem, quam
habuerant ante fidem, et non de-
ponunt eam. et arguit eos quasi
qui male fecerint eo, quod ausi
sunt in huiusmodi nuptias in-
troire non recipientes digna nu-
ptits indumenta, id est texturam
virtutum, claram vestem, de qua
etiam Salomon in Ecclesiaste
praecipit dicens: »in omni tem-
pore sint vestimenta tua candidac.
obmutuit autem, qui ausus fuerat
in huiusmodi nuptias introire sine

vestimento decenti,
14ff Vgl. Hier. in Matth. 176 B: unus istc omnes, qui sociati sunt mulitia,
intelleguntur — 18ff Vgl. Hier. in Matth. 176 C: arguit inpudentiae, quod

veste scrdida munditias polluerit nuptiales — 22f Vgl. C¢ Nr. 61 (Mitte) Or. I

249, 7 — 23 Prediger 9, 8

5 6 avaxeyérow + qualitate lat.
14 eide Kl, vgl. lat. oide M (?) H
17 zaxiar + post fidem lat. 24 ol xai)
Koe, vgl. lat. 26 oov Hu yrov H <M

2 recumbentibus et y* < L
4hac RG°B < G* L | dei x*
+ et o 19 et <L 22 digna)
lat. las 70 (afwr) 100 Koe
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Tom. XVTI, 24

et sic condemnatur ab ¢o. qui dixit
ministris suis (videlicet practer,
exercttiom illum qui erat desur-
sum). ut alliganles ewne mauns el
pedes quibus non sicut debuerat
usus est (nec enim ad bonum cu-
currerat aliquando nec aliquos
honos inpleverat actus), eiciant
eum non solum de convivio nu-
ptiali sed etiam in ltenebras ea-
tertores et ab omni lumine alienas
iniciant. ut sitiens lumen cum
fuerit in tenebris exterioribus, plo-
ret ad - d eum qui potens est eius
misereri et eripere inde, et denti-
bus strideat, qui guoniam acer-
bam mandueaverant malitiam
stupidi erant effecti.

uva enim acerba intellegitur mali-
tia eius. qui non obliviscitur
»posteriora: nec adpetit -priorac.
sed permanet in id ipsum, cum
deberet ad maturitatem proficere
dulcem et offerre virtutis alicuius
manducabilem hotrionem.

5ft Vgl. Hier. in Matth. 176 D: vel certe ideo ligantur manus et pedes, ut
male operari ct currere desistunt ad effundendum sanguinemn — 13 Vgl. I1250,8 —
18. 21 Vgl. Jer. 38, 29 — 24ff Vgl. Phil. 3, 13

8 zooelar 4 ad bonum aliquando
11 ei-
nach Diehl Koe,
vgl. lat. 17 fodsv H 1S iy < H?
24 Eiardaropérov—pd’y Kl, vel. lat.
28 xal yivxelay

lat.
[ofdiwow el ; Kl

9 mpdfet; + bonos lat.

25 éaexvewwopuérovs M
~ lat. | tijs] alicuius lat.
-+ manducabilem lat.

29 agetijz

S 9 concurrerat G 10 eiciant]

et eiciunt GL 13ab <L 14 ini-
ciant R B iniciunt GL 16 'd eum
Diehl Koe, vgl. gr. eius] cum

G*? L 18f acerba manducave-
rant malitia L 28 offerre] lat. las
agagtioat st. totijear Diehl
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Origenes, Matthéuserkldrung

Matth. 22,1—14

Et addit:

multi vocati,

pauct autem electi. et si quis con-
siderat multitudinem hominum

quae in ecclesiis congregatur et
discusserit quanti sunt, qui con-
versanturdisciplinate et reforman-
tur »novitate sensus« sui, quan-
ti autem neglegentissime con-
versantes configurantur »saeculo
huic¢, videbit quia verus est ser-
mo domini dicens: multi vocatt,
pauct autem electi.

25. Tunc abierunt Pharisaei
et consilium acceperunt ut eum ca-
perent tn sermone.

et mittunt disci pulossuoscum Hero-

1ff Vigl. IT 250, 11ff — Sif Vgl. Orig. hom. 4, 3 in Jer. (III, 25, 16{f):
xai arndd; av xolvwper ta odypara asmdeig xal pun dyiots, =al zolvwpuey Ta mody-

pata 100atoéoeL xal i) T Préxew sollods ovvayouévovs, opdusda viv g obx Souéy
morol #7h. u. 6.; vgl. Harnack TU. 42, 4, 109 A.1. 114 — 14, 16 Vgl
Roém. 12, 2 — 21 Lue. 13, 24 — 23 Luec. 13, 24. vgl. Matth. 7. 14b

5 elow + ol H 7 arvaxiidérrag
Hu davaxlndérra; M H ] n; < M
11 dvlovotéowy H? 2233 ioyd-
oovory H

S autem] vero L
secundum mathm. XXIT.
tempore L

26 tunc]
In illo
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Tom. XVII, 24, 25
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dianis dicentes: magister, scimus
quia rerax es el viam dei in reri-
tale doces, et non est tibi cura de
aliquo, nee enim respicis personas
homirnm ; dic ergo nobis, quid tibi
eidetur: licel censim dari (uesari
aul non!

Voluntas loci pracsentis se-
cundum textum talis mihi vide-
tur. Judaei propriam habentes
conversationem ex lege

extraneam ab
omni conversatione gentium, et
hahentes praeceptum quod ait:
«usque ad mortem certa pro veri-
tate, et dominus pugnabit pro te.,
ideo contradicebant gentibus do-
minantibus sibi, ut non transgrede-
rentur legem dei. et frequenter ra-
dicitusinterire periclitati sunt sub-
Romanis volentibus statuam Cae-
saris introducere in templum dei.
resistentes et prohibentes fortiores
super se factos propter peccata. in-
venimus autem in historia Iudaica,
quod in tempore Tiberii Caesaris
sub Pontio Pilato periclitatus est
populus, Pilato quidem cogente,ut
susciperent statuam Caesaris in
templuni, ITudaeis autem et supra

16 Sir. 4, 28 — 27ff Vgl. Josephus Ant. XVIII, 1f. 4. 11; Bell. II, 8f;

Harnack TU. 42, 4, 51

8 dxijifor g0l (1) TdY EvEom-
10 76} o ()
15 vijs]

ThodrTwy 8ud Tov xijvoor H
H am Anfang d. Zeile
omni lat.

5 7 dic—non] Omelia Origenis
de eadem lectione L 7 aut non]
an non B 13 conversationem
umfaBt wohl ddaoxaliar xai toliteiay

Elt 31,32 templo L
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Origenes, Matthduserklirung

Matth. 22, 15— 22

vires suas resistentibus; similiter
autem scriptum est factum etin
tempore Cai Caesaris. aestimamus
ergo, quoniam quamdiu quidem
speculabatur populum illum deus
{et) circumdatus fuerat saepe do-
minicae tuitionis quasi »vinea do-

mini Sabaothg,

nihil huiusmodi contingebat eis.
in primis autem ipse Pilatus, cui
tradiderant Christum, ausus est
populum inquinare;

quod gravius erat captivitatibus
universis, quoniam omnis capti-
vitas (quam frequenter sunt passi)
corporis erat vexatio, introductio
autem statuae in templum ani-
marum erat interitus.

Et in tempore ergo Christi,
quando tributum <(Iudaei) iussi
sunt dare Romanis, cogitatio et
consilium erat apud Tudaeos,
utrum deberent qui dei populus
erant et portio eius, tributum dare
principibus aut potiusprolibertate
bella suscipere, nisi permitterentur
vivere sicut ipsis placebat.

2. 12 Vgl. Josephus Ant. XVIII, 1f. 4. 11: Bell. II, 8f; Harnack TU.
42, 4,51 — 7 Vgl Jes. 5,2 — 8 Jes. 5, 7 — 21ff Vgl. Hier. in Matth. 177 A:
nuper . ., Iudaea subiecta Romanis . . . stipendiaria facta fuerat, et erat in po-

pulo magna seditio, dicentibus aliis . . . debere tributa persolvi .

rero ..

subiacere — 206 Vgl. Deut. 32, 9

1 7ad M 5 croyuidueda {otw)
Koe, vgl. lat. 6 /ud; - deus lat.
T qouayuov 4 dominicae tuitionis lat.
8 ¢ aut.] quast vinea lat. 11 &yéveto
+ eis lat. 28 guyymoeiv 10 H

. e contrario nitentibus, non deberc populum dei ..

. ., Pharisaeis
. humanis legibus

3 cai B¢ gai B2 G L
K, vgl. gr.
nis B
st. raoy

6 (et)
7 tuitionis] visitatio-
14 populum] lat. las Zady
22 ¢Iudaei) Diehl, vgl. gr.
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Tom. XVII. 25, 26

ct refert historia, quod ludas qui-
dem Cialilacus, cuius memor est
et Lucas in Actibus apostolorum,
avellens multam  multitudinemn
Tudacorum docebat non oportere
Caesari dare tributum neque do-
minum (acsarem appellare; qui
autem crat in tempore illo te-
trarcha suadere populo festina-
bat, ut statui praesenti consule-
rent et non voluntarie contra for-
tiores susciperent  bellum,  sed
adquiescerent dare tributum. et
sermo (uidem evangelii praesen-
tis non quidem manifeste. tamen
haec ipsa ostendit. qui autem dili-
genter considerat verborum prae-
sentiumn sensum, inveniet hoc et
in loco praesenti. nec enim habe-
rent occasionem Pharisaet volen-
tes Christum capere in sermone.
mittentes discipulos suos cum
Herodianis ut eum interrogarent,
utrum liceret C'aesari dare tributum
aut non, si manifestum apud eos
fuisset. quoniaim non oportet dare,
et si consonantia voluntatum
apud eos fuisset, ut non darent
tributum.

26. Et vide nisi manifestatur
historia illa ex eo, quod volentes

2ff Vgl. Act. 5, 37; Josephus Ant. XVIII, 1f — »ff Vgl. Hieron. in
Matth. 177 B: Caesar Augustus Herodem . .. regem Iudaels constituerat, qui

tributis pracesset ¢t Romano puarcret imperio

15 <aiza> Kl Koe,
19 -dv) Diehl, vgl. lat.
+ apud eos lat. 23 d¢t dotrar K1 nach
Hu, vgl. lat. ddovae M H 25 16 ()
Koe, vgl. lat. 6t M H

vegl. lat.
25. 28 iy

0 quidam x* Pasch
4 et x Pasch <o 5 avellens x*
7,§ dominum -+ neque v
24 eumn] 1. Iesum? Diehl, vgl. gr.
26 aut] an B

2 3 quidem ¢

evellens o
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(Pharisaei) Christum capere in
sermone non solum miserunt disci-
pulos suos interrogantes de censu,
sed cum Herodianis. forsitan enim
in populo tunc qui quidem doce-
bant oportere dare tributum Cae-
sari, vocabantur Herodiani ab his,
qui hoc facere recusabant; qui au-
tem prospectu libertatis dare tri-
butum vetabant, videbantur esse
Pharisaei subtilitatem Indaicarum
disciplinarum cautius observan-
tes, "

ut si quidem Christus responderet
non oportere Caesari dare tribu-
tum, traderent eum Romanis

Herodiani quasi recessionis auc-
torem, siautem iuberetdari, Phari-
saei accusarent enmgquasi personas
hominum aspicientem magis quam
docentem iam dei in veritate.
considera autem et vide, quoniam
Pharisaeorum discipuli dicentes:
magister, scimus quia verax es et

St Vgl. Hieron. in Matth. 177 C: seu quos inludentes Pharisaei, quia
Romanis tributa solvebant, Herodianos vocabant — 6% Vgl. IT 252, 3f

@ telelv] oportere dare lat. 15 6n-
‘wodrw Koe owodto M H 21 dvoxpi-
vacPar H 22 didorac M 34 oavtdd
+ et vide lat.

1 Pharisaei)- Diehl, vgl. gr.
3 6 docebant K1, vgl. gr. dicebant x
27  Herodiani Diehl KI, vgl. gr.
1. seccssionis ? Koe 28 dare B
32 autem tecum - Diehl. vgl. gr.
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riam dei in verilate doces, el non
tibe cura est de aliquo, nec enine -
spicis personas hominum, provo-
cabant eum per huiusmodi lau-

dem, ut non acciperet Herodiano-

rum personas, qui partes Caesaris
defendebant, ut respondens se-
cundum voluntatem Pharisaeo-
rum, quia non licet C'aesari dare
tributum, traderctur Herodianis
ab iis,. unde et dominus videns
nequitiam eorum ita dixit: quid me
tem ptatis, hypocritae ?

ostendite mihi womisma census.
at llt obtulerunt ei denarium. et
ait eis lesus: cutus est tinago huec
et suprascriptio? dicunt ei: Cue-
saris. tunc ait eis: reddite ergo
quae sunt Caesaris Caesari, et
quae detr sunt deo.

6ff Vgl. Hieron. in Matth. 178 A: blanda et fraudulenta interrogatio illuc
provocat respondentem, ut magis deum quany Caesarem timeat et dicat non debere
tributa solvi, ut statim audientes Herodiani seditionis contra Romanos principem
teneant — 15 Zu zavovgyiav vgl. Hautsch TU. 34, 22, 75

6 avdednov (so G O usw. im .V T))
hominum lat. 7 <rovrov) Diehl Kl
Koe, vgl.lat. 9 xaivdv <lat. 10lat.
las dnoxgwdueros ? Diehl 24 7i6np M

Origenes X

1 in veritate doces G 2 curaeB
7 ut y* (Pasch) aut L 11 <(ab iis)
Diehl, vgl. gr. 19, 21 eis] illis L
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Origenes, Matthéuserklarung

Matth. 22, 15— 22

Ex hoc loco discimus salva-
toris exemplo, ut non his, quae a
multis dicuntur et propterea glo-
riosa videntur, occasione pietatis
adtendamus, sed quae convenien-
ter secundum *** ordinem rationis
dicuntur. nam cum quaereretur
ab eo, ntrum licet Caesar: dare
tributum aut non, non simpliciter
dedit responsum secundum quod
videbatur ei, sed dixit: ostendite
mihi nomisma census et interro-
gavit: cuius est {imago et) inscri-
ptio ! et dicentibus eis quia Caesa-
ris, respondit quia oportet red-
dere Caesari quae Caesaris sunt,
et non eum oportere fraudare a
propriis eius pietatis occasione.

nec enim ex eo, quod reddit quis
Cuaesari quae Caesaris sunt, impe-
ditur reddere deo quae dei sunt.

27. Potest aliquis moraliter
intellegere locum istum hoc modo.
ommnes consistimus ex anima et
corpore (differamus nunc dicere,
quoniam et ex spiritu) et debe-

13 *** Diehl, vgl. gr.
an B 18 ei x* eis u 20 (imago
et) Kl, vgl. gr. 23 1. Caesari
(petenti)>? Kl nach Diehl, vgl. gr.

16 aut]
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13 Vgl. Gen. 1, 27

6 1. mit lat. ¥mror (Koe) xal
{drwa) drayxaia O avdaavowr Kl
woran sich lat. 9—11 anschlofe?
16 (adoar) Kl Koe, vgl. lat. 20 obv
+ supra modum lat. vgl. S. 660, 14f
21 deol + et lat. 25 1. etwa < Dagt-
Gaioe; tois ? Diehl Kl Koe; doch hat
gr. auch 8. 660, 19{f die Herodianer
nicht 26 Kaioaot + id est lat.

Toin. XVII, 26, 27
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mus quaedam dare quasi tribu-
tum corporum principi qui dici-
tur Caesar, id est necessaria cor-
pori et habentia imaginem prin-
cipis corporum corporalem, hoc
est eseus et vestimenta ct somn-
num et cuaecunique necessaria
sunt ad repausationem
simplicem naturae carnalis, sine
quibus consistere non potest car-
nis natura.

item quoniam anima, quantum
ad naturam suam. secundum
imaginem est dei regis sui. quae-
cumque sunt convenientia ani-
marum naturae, id est viae omnes
quae dueunt ad virtutem ‘et om-
nes actiones uae sunt sccundum
virtutem, debemus ea deo offerre.
qui ergo supra modum docent
legem dei et de rebus corporalibus
et debitis corpori nihil eurare
praccipiunt, ipsi sunt Pharisaei
qui reddere Cuesari tributum veta-
bant, id est qui tota virtute sua-
dent omnino ieiuniis et vigiliis
debere adfligere corpus et ab-
stinere ab omnibus, quae sunt
corporalia et neecessaria corpori,

— 22 Vgl. Rom. 13, 14?

14 regis sui] lat. las 108 faoct/éwg
16 vias B 171f (et —virtutem) Diehl,
vgl.gr. 19 ea < B 24 tributum
Caesari L 25— 27 lat. las xaxodv
- O¢ir tapuwvotr ,Te¢ Koe

.
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Origenes, Matthauserklarung

Matth. 22, 15— 22

ut nihil ex nobis corporis prin-
cipi tribuatur; quales sunt de qui-
bus ait apostolus: »in novissimis
temporibus recedent quidam a
fide, adtendentes spiritibus erroris
et doctrinae daemoniorum, in
hypocrisi loquentium mendacium,
cauteriatam habentium conscien-
tiam suam, prohibentium nubere,
et iubentium abstinere a cibis,
quos deus creavit ad percipien-
dum cum gratiarum actione fide-
libusc.

alii autem sunt, qui supra modum

aestimant oportere corporibus in-
dulgere

et per omnia satisfacere principi
corporum;

et ipsi sunt secundum similitudi-
nem Herodianorum dicentium
oportere Caesart dare tributum.
salvator autem noster »verbum
dei¢, dilucide separans rationakilia
corporis debita a debitis spiritali-
bus animae, dicit: reddite Caesari
quae Caesaris sunt et quae des
sunt deo; imaginem enim Caesaris
habet ommis res corporalis

et imaginem dei habet omnis vir-
tus. si ergo sic reddimus principi
carnis quae carnalia sunt, ut non
fraudemus deum a spiritalibus

3 I. Tim. 4, 1—3 — 24 Hebr. 4, 12

27 (revpariedv)y Diehl K1 Koe,
vgl. lat. 31 apayparixdv H

3in <L 10 et iubentium
<y 27 dixit GL 36 a<B
(G vacat)
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22 (adrror) Diehl Koe, vel. lat.
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25 twa 4 in nobis lat.
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cius virtutibus, tunc reddimus
principi corporum, quae corporis
sunt,

id est ea sola quac neccessaria ha-
bet carnis natura et nihil amplius”
quod pertineat ad minorationem
virtutum. et si sic virtutibus ser-
viamus, ut non gravetur carnis
natura a necessariis suis, tunc
reddimus deo quae der sunt, ut
nec virtus minoretur, dum supra
modum carni servimus, nec carnis
natura gravetur, dum abundan-
tius virtutibus adhaeremus.

28. Scio et huius loci aliam
tradit ‘am exposit)ionem, quo-
niam princeps mundi moraliter
dicitur Caesar,
sicut et omnium gentium principes
in persona principum mundi po-
nuntur.
rex autem omninm saeculorum
deus non in uno mysterio, sed
ubique est deus. quoniam ergo
habemus quaedam in nobis, quae
sunt principis huins mundi, id est
diversas malitias, et non possumus
prius reddere deo quae dei sunt,
nisi reddiderimus prinecipi quae
principis sunt, id est nisi depo-
suerimus malitiam universam,
ideo dominus ostenso sibi nomis-
mate et imagine eius respondit:
reddite Caesari quae Caesaris sunt
et deo quue dei sunt. et hoc disca-

— 17 Vgl. Joh. 12, 31

6 ad minorationem y* a domino
rationem L ad rationem x
x* < o 16 tradit¢am exposit)ionem
Diehl, vgl. gr. 18 Caesar x* < pu

7 sie
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xal Oddoxetr avemMinTos TG 0WO-

15 Lovta Tovg Bovioiérovs ér T dxodewy
gCeadar.

obrartut ¢ oi uér Paptoaior rayu-
BavecBar eic Tovs dibduoxdlovs TdY
20 dtagdpwr lovdaixdr zagaddaewy,
oi 8¢ “Hpwowurol ¢is Tov vouloperoy
Al - -~ \ >

mapa voig molroi; Puactrixov *lov-
dalwy Ty oVrwg drtlovoTeoor Ae-
yopérawr Adyor. ag’ Exatépwy ovy
25 morddrortar 100 CwTiPOs TG TEOL
100 %ijroov. 6 0¢ adrols aroxpiveTaL,

e 9 ’ \ 3 \ >
s amodeddxaper* ANy Enel ov
uudetr Bodrorrae éx Tod dpwTdy ud-

’ ki \ -~ b3 LI 1
Ty, aAda ayetoar v Ady @ xal
30 mewpdlew adrdr, dia Todro Gxo?-
ourTtee TG OoxotrTa AdT® TEOS
70 mopa adtrdr xali Javpdoarres,

3. 12ff Vgl. II. Kor. 11, 12

Origenes, Matthéuserkliarung

Matth. 22, 15— 22

mus ex loco praesenti, quoniam
si quando temptati fuerimus ab
eis,»qui volunt occasionemcet pro-
ponunt nobis quasdam proposi-
tiones, non ut discant, sed ut
causam accusationis inveniant
contra nos,

nec omnino tacere debemus nec
simpliciter respondere, sed cum
cogitatu et circumspectu, ut
(quantum possibile nobis fuerit)
praecidamus »occasionem quae-
rentiunc in nobis »occasioneme et
doceamus inreprehensibiliter ea,
quae possunt salvare volentes
<audientes) salvari.

— 30ff Vgl. Hieron. in Matth. 179 C:

qui credere debuerant ad tuntam sapientiam, mirati sunt quod calliditas eoruns
insidiandi non invenisset locum, et relicto co abierunt«, infidelitatem pariter

cum miraculo reportantes

4 (mwu) Diehl Koe, vgl. lat.
13 deldvrwr + in nobis lat. 24 Adyov
Hu (besser: rduov?) Adywy M H

17 (audientes) Diehl, vgl. gr.

809



=

1

—_
<

—
[+

20

30

Matth. 22,23 33

Ote oy Edoxer adrol; agoouds Tov
ab1® Emfoviederr ovx Fueray pdv
au’ adtd. o3 of padyral. ovoE
aiw; azxijllor. g epl drlow
yéyountal, G évres 08 udTor am-

~ 1 -~ /’ ’ b I3
ijAdor. xul TOow0TTOl YE €low ol
aqiédrreg Tor Adyov xal ATOTOTITES

abt@ xul GUGYTES AT (bTOD peTa
70 dxoToat ubtof. #ul oty auupTijoet
Jéywr cepl TOr peta To dxofowt
aTo0TAVTOY *Ul TOT dxovew. OTL ol
towotToL agértes tor “Iycodr a-
jrdov: fueic O0¢ fpoltuer 1o TS
¥oUgNG * "ExpdTnoe adTor, xai otk
agijxa avTov..

29. "Ev éxeivny Ti] npéoa
apocfiidor udtd Xaddovxaiot
Aéyortes uy elvar avdoraouy

\ \ € g ~

xal ta €873,
a ~ > 4 > \
gwg TOob éfemlijocorto Emi
T 0¢duyf] abrod. (Matth. 22,
23—-33). 1a 0¢ loodvrauotvra ToY-
T0W 1) Ta avta udrois gloyTal xui
aapa 1@ Mdorw xal T@ :lovxd ér
Gllaws nat’ GAéya lé&eaur.

Ev éxeivy tij wpéoa- moig
ij 6t rvooevdérres oi Dagioaior

Tom. XVIT, 28,

29 663

29. In dla die accesserunt ad
eum Sadducaer. qui dicunt non esse
resurrectionem,
et interrogaverunt eum dicentes:
magister, Moyses dixil: st quis
mortuus fuerit non habens filium
et cetera.

In qua die? in illa die sine dubio,
quando »euntes Pharisaei consi-

3—15 Vgl. C! Nr. 244 Or. — 14 Cant. Cant. 3.4 — 27 Vgl. Mare. 12,

18ff: Luc. 20, 27ff — 30 Matth. 22, 15

Lue. (IX, 226, 19ff)

7 aqpuévres He agévreg (M)H? 15 1.
agrjow ? K1 mit C! Nr. 244, doch dgijxa
Cant. Cant. 3,4 B 16 vorher: ITeg!
Twr Xaddovxaiwr, of émngdTnoar Tow
*Inoodv megl Tijc yvraixds T €xrd Aa-
Bodone dvdous H 29 (év) moiq Koe,
vel. lat.

30ff Anders Orig. hom. 39 in

16 in illa die] XXIII secundum
mathm. In illo tempore L. 17 eum]
ihm GL 21 non habens filium
<L 23 et cetera + Omelia Ori-
genis de eadem lectione L 30 in-
euntes B L

810
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ndoa 1) 10T %awgod ToYTOV TOD CW-
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éylveto. =al moTov ye »éiddrtog
adrob i 10 icoor mtoooiidor adTd
0tddaxorte ol GoyeQels »al of moea-
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artepwtoas td mepl *lodmov Edo-
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JETA TOTTO J.EyEL Tupafoliy Taw teol
Tdr 6% Téxrwy, ToT TE {UN)) VMO~

20

25

30

6 Matth. 22, 21
821t Vgl. Matth, 21, 28ff

4 droxgrvauévov H S {advrov)
Kl, vgl. lat. 10 ¢iddreg] 1. idovres
mit lat. ? Kl Koe 32f <und... [un)
Kl nach der von Orig. selbst (oben)
vorausgesetzten Textgestalt,

S. 587, 1ff

vgl.

Origenes, Matthéuserklarung

22 Matth.

Matth, 22, 23—33

lium acceperunt adversus eum ut
caperent eum in sermonec, et in-
terrogaverunt eum de censu. for-
sitan enim respondente domino:

rreddite ergo quae sunt Caesaris
Caesari et quae dei sunt deoc,
et admirantibus cunctis de respon-
so ipsius, aestimaverunt Saddu-
caer. videntes sensata eius respon-
sa, per interrogationem huiusmodi
[voluerunt] se ostendere pruden-
tiores habere sermones, dicentes
resurrectionem nmon esse.

21, 23 — 27f Vgl Matth. 21, 25f —

6 ergo RG<BL ¢ sunt
dei BL 9 10 Sadducaei Kl, vgl.
gr. Pharisaei x 11t fur ijc éna-
mogijoews las lat. {Tadrg) Tijc éregw-
mjoews Diehl Koe, vgl. S. 665, 14
12 [voluerunt] Kl, vgl. gr.
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adtog rovryusrer td@r Pagioalow
20 éaxnowTnoey adtodge TA TEQl TOD
XoiwoTob.

Oi Yaddovzaiot | pérroi Lé -
YOvTEG 1) ElraL AvAoTACLY, OV
{uovor) T év Tjj ovrpdeilq Tdw dc-

25 Jovotéowr Sroualouérmy ardotu-
01v 6ap=0g NPéTovr, GAid xul TarTe-
Adg arvijgovr Tapy Tijc YuyTis 0d udror
adavaciar
aila xai émdiapomiy, oidueror ya-

30 dauod ér toic Mwcéws yodupact
onuaivecdar Ty Ths Yoyijc UETA
Tadra Lwnr. 10 6¢ adto Tols Zuddov-

“t

41f Vgl. Matth. 21, 33ff — S8ff Vgl. Matth. 22, 1ff — 9f Vgl. Matth. 2
15ff — 11f Vgl. Matth. 22, 23ff — 15 Matth. 22, 36 — 19 Vgl. Matth.

Tom. XVII, 29

665

Sadducaes enim, qus dicunt re-
surrectionem non esse, non solum
hanc quae in consuetudine a sim-
plicioribus carnis resurrectio no-
minatur negabant, sed etiam (om-
nino» animae inmortalitatem
tollebant. :

)
-y

99

22,

41f — 22ff Vgl. Orig. hom. 39 in Luc. (IX, 226, 5): est haeresis Iudaeis,
quae dicitur Sadducaeorium: haec resurrectionem mortucrum negat et putat ani-
mam interire cum corpore nec post mortem sensus ultra residere. Vgl. IT 253, 3f

15 rewo; H
Koe, vgl. lat.

24 (uorov) Kl

26 27 Koe,

vgl. gr.

¢omnino) Diehl
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Origenes, Matthduserklarung

Matth. 22, 23— 33

secundum quos etiam nunc sapi-
unt Samaraei;

nec non etiam apostolorum tem-
pore quidam ex Corinthiis similia
sapiebant, animae vitam post
mortem negantes, de quibus talia
scribit apostolus: »si  Christus
praedicatur quod a mortuis resur-
rexit, quomodo quidam dicunt in
vobis, quia resurrectio mortuo-
rum non est %

et cetera quae de ipsa causa se-
quuntur.

quoniam autem Corinthii

permansionemanimaedenegabant
secundum sententiam Sadducaeo-
rum, illud ostendit quod ait apo-
stolus: »siin hac vita tantum spe-
rantes sumus in Christo, miserabi-
liores sumus omnibus hominibusc.

quamvis enim quis carnis resur-

3ff Vgl. Harnacks Bemerkung iiber die Samaritaner als »die eifrigsten
Gesetzeslehrer« TU. 42, 4, 86; allerdings hatte H. den falschen Text Xauageis
xal olxodouotrres 8§ adrdw elvar vououadeic xri. — 16 1. Kor. 15, 12 —

29 I. Kor. 15, 19

11 (zoic) Diehl 13 (xai) Koe,
vgl. lat. 27 [y avdotaow] Kil,
vgl. lat. 28 ol + apostolus lat.

13 apostolorum] lat. las t@v
d:100T6AwY
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zal T@ €l 6w vexgol odx Eyelpor-
25 tat, i xal Pastrilortal vadp adrdv;
T xal juelg xurdvredouey dcav
par;. zal T® vel xata drdowor
édjoropdyjoa v *Egqéow, i noe
TO dpelog; €l vexpol odx yeipovrat,
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rectionem non credat, tamen qui
animam aestimat inmortalem,non
tantum .an hac vita sperat in
Christo ;

sed ille /in hac vita tantum sperat
in Christo, qui animam victuram
non credit post mortem.

5.10 Vgl. I. Kor. 15, 19 — 15 I. Kor. 15, 19 — 20ff Hier. in Matth. 181D:
hunc locum plenius in extrema parte primac epistulae ad Corinthios Paulus
apostolus exsequitur — 24 I. Kor. 15, 29f — 27 I. Kor. 13. 32

18 zeperideiper (od. eguredeinuer)
Kl megiredein uév M H

1f tamen—inmortalem] ent-
spricht =dv —adet)j ? sonst beiderseits

Liicke Kl Koe
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7 I. Kor. 15, 32 — 11 Jes. 40, 5 — 13 Hiob 19, 25f (var. lect.: dvariotv) —
17 Rém. 8. 11 — 20f Vgl. Orig. tom. I, XXXII in Joh. (IV, 90, 7): 7ij pioe:
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Aéyovreg: Mwaijs elnev: éav
Tig anoddvy uny Eyov Téxva.
Exityupfoedoet 6 adelpdc ad-
0% THY yuvdiza altod xal
5 aructijoet omépuu TP adEl-
@® udtod. 30. déiov 0dr eis TobTo 30. Quoniam crgo ad defen-
po doxet magadéodu iy Mwoéwe  sionem sui erroris proferunt Sad-
MEw, eic By arégepor Zaddov- ducael exemplum de lege Mosaica,
xufot 16 & T ebuyyedin yeypau- dignum mihi visum est ponere

10 uéva o0’ adrdv eipfiodac. | €xet odr  ipsum textum legis quem profe- s13

0%t év 1@ :levregoropio o gnrdr+  runt Sadducaer habentem hoc

wéav 08¢ -xuroujoway ddelgol &ri  modo in Deuteronomio: »si habi-

70 ubtd, xai Groddry els 86 udt@r. taverint fratres in idipsum, et
mortuus fuerit unus ex cis,

15 xul o &g senicn autem non fucrit ei, non
erit uxor mortui foris viro non
adpropinquanti; frater viri cius
ingredietur ad eam et accipiet
eam sibi in uxorem, et habitabit

20 cum ea. et erit infans quicunque
fuerit natus, constituetur ex no-
mine fratris eius mortui, et non
delebitur nomen eius ex Israel. si
autem noluerit homo accipere uxo-

25 rem fratris sui, ascendet uxor fra-
tris eius ad portam ad seniores, et
dicet: non vult frater viri mei sus-
citare fratris sui nomen in Israel.
et vocabunt eum seniores civi-

30 tatis illius et dicent ei, et si stans
dixerit: nolo eam accipere, acce-
dens nxor fratris eius ad eum ante
conspectum seniorum excalciabit

12ff Deut. 23, 5—10 — 28 +v. 7 SchluB} fehlt auch in Hss der LXX

8 émyaufoeion He 5 dvacti H 15 ei G°L < G*B 16 foris]

@ o] ipsam lat. {avTivd Ty Koe fiis L 19 et Koe, vgl. LXX ut x |
habitet GL 30 si] B in ras. < G*

ille G¢.r- 31 32 accedens] et acce-

dens B
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Origenes, Matthauserklirung

Matth. 22, 23—33

calciamentum eius de pede ipsius,
et expuet in faciem eius, et re-
spondens dicet: sic facient ho-
mini qui non aedificat domum
fratris sui; et vocabunt nomen
eius in Israel

domus excalciati calciamentumc.
haec verba legentes Sadducaei

et nihil dignum deo intellegentes
in eis. arbitrati sunt non posse
fieri propter haec verba, ut mortui
resurgant, ut vir iterum sit {vir)
virilia habens membra, et mulier
ut mulier sit muliebria habens
membra.

et dominus quidem respondens eis
voluntatem verborum legis non
exposuit quasi indignis huiusmodi
agnitione mysterii. sed tantum

22ff Orig. hom. 39 in Luc. (IX, 226, 8f): composuerunt fabulam mulieris

septem virorum.
IT 253, 4ff.

13ff frei behandelt im lat.;
Koe vermutet Liicke hinter ¢jdnoay

Vgl. Hieron. in Matth. 180 A: istiusmodi fingunt fabulam;

15 (vir) Kl
in ras. 9 litt.

16 et mulier < G
17 ut] et G
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simpliciter cis dixit resurrectio-

nem futuram, contestantibus hoc

etiam scripturis divinis, quoniam

illic nuptiae non sunt, sed erunt
qui resurrcxerint sicul angeli in

caelo,

et quia transformabuntur cor- 314
pora »humilitatis« eorum secun-
dum corpora angelorum caelestia
atque luminea.

5 resurrexerunt L 17 trans-

formabuntur x* transformabunt ¢
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Origenes, Matthéuserklarung

Matth. 22, 23—33

31. Non autem aestimavi
superfluum, ex quo semel ipsa
verba protulimus legis, ut sensum

7 I. Kor. 6,3 — 81I. Petr. 1, 12 — 9f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 5 »der
Judasbrief wird nur einmal beanstandet« — 11 Jud. 6 — 19 Gen. 6, 2

2 mepradgoloas M
19 i <M
Koe, vgl. lat.

4 <{xai) Koe
32 ] <Ladmp) T
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10. 21 Vgl. Deut. 25, 7 — 12ff

Tom. XVTII, 30, 31
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corum aliquatenus explanemus.
quacro ergo. quac sit hace mulier
una et “qui, duo

fratres, quorum primus quidem
habuit uxorem et fructum non
reliquit ex ea, alter autem mortui
frater, qui accepit cam et gene-

ravit ex mnomine ortui; et
quis est ille, qui non vult
vaceipere uxorem fratris  sui

et propterea »coram senioribus-
excalciat eum mulier calciamen-
tum unum et expuit in faciem
eius, ascendens .ad portam’ et
dicens: »non vult frater viri
mei suscitare nomen fratris sui
in Israel«; et qui sunt seniores
et quae porta, ad quam ascendit
»mulier« illa.

Vgl. Deut. 25.9 — 16 Deut. 25, 7 —

32ff Zu dem Agraphon vgl. Harnack TU. 12, 4, 40

1 6z20i6v y€ Koe, vgl. lat. @3 oldv re
43 {aw)... 8oty Kl nach
6 devregor Kl,

- )

15 »ai

MH

Diehl Koe, vgl. lat.

vgl. S. 674, 18 devregos M H

<H 20 xai®* - quae lat. 2

veloperoy M 306 <H
Origenes X

¥ acce-
14 et

3 (qui, Koe, vgl. gr,
pit] lat. las Zafow Diehl
<GL

43
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Origenes, Matthiuserkldrung

Matth. 22, 23— 33

211, 9 Vgl. 1. Thess. 5, 21f — 8 Ps. 77, 2 — 30 1. Tim. 2, 15

3 uér] 4 aéfin H2 9 (xavé-
zouev) Kl 25 (leyouévn) Diehl Koe
28 ngoxontovans 4 ad maiora lat.
S. 676, 22f

ist zu gr. Z. 23—28 parallel
lat. S. 676, 18—267

816
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Matth, 22, 23— 33

08¢ Tijs pvrwxnos TavTNg Yoyns Ao
108 devtéoov ardods, Tob PELHATL-
#00 rOpOY, TA AT UbTOr E0TIr E0yaL.
adezqol 01) < 0bo - xald dT0 puds 1yToos
Sturolug yerropuerot 0l 0%o rouor***,
olures  del  zarowzotow »6xl 10
abrdes ob  pan  zEZOOGTU O
oix0; ot AT diljiov. LR
adedqolc  glor xul  auqoTeoar al
&xdoyul 03 Er olzw v T TEOLE-
70rTL aBTOvs YoduaTt.

6f. 26 Vgl. Deut. 23, 3

4 05 (0bo) Kl Koe, vgl. lat. d¢
MH 5 *** Koe, vgl. lat. 6 asi
Kl vgl.lat. Z. 11 xai M H 9 adelqol
Diehl dugdrenoe M H 10 é&vi Koe,
vgl. lat. twi M H

Tom. XVII, 31

675

duo igitur fratres sunt,

primus guidem sermo legis, se-
cundus autem evangelii sermo.
hos ambos una peperit sapientia
mater et una cos semper habuit
domus, id est cadem scriptura
veteris testamenti, et -in idipsume«
habitaverunt semper.

in adventu antem Christi mor-
tuus est frater prior. id est
sermo legis. ex co quod evacuatus
per novum testamentwm inritus
factus est. mulier autem sermonis
illius est ommis anima vel syna-
goga, quae prius fuit sub lege:
qualis fuit anima Pauli vel Petri
ceterorumque ex populo illo. om-
nis autem anima recta, quae fuit
amatrix sermonis illius et wvult
memoriam illius et nomen apud
se semper servare. ut numquam
desinat dici uxor illius, non ef-
ficitur »foris« uxor alterius pere-
grini et extranei verbi quod non
adpropinquat (peregrinum autem
et extraneum est omne verbum
gentile, quod longe est a genere
legis dei), sed accepit sibi virum
evangelicum sermonem, fratrem
viri sul defuncti atque propin-
quum secundum genus divinum,

251 non efficitur foris uxor alte-
rius y* efficitur uxor fratris alterius
non L 31 accipit B
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30 »&w« advry yireodu Tod rduov
»avopl uy  Eyyllovti, b&re mapa-
O0éyetan Jbyov adtor un) éyyi-
Lovra *** 1] éxdoyij T podunaros,

3f Vgl. Gal. 2, 16; Rém. 3, 20
9 dv] éav LXX 18 w3] dv vgl.

etwa S. 500, 1 Elt 82 (un)> Hu,
vgl. lat. 33 *** Kl Koe, vgl. lat.

Origenes, Matthéauserklarung

Matth. 22, 23—33

ut faciat natos ex eo, quia ex pri-
ore sermone nullum potuit facere
natum, »quia ex operibus legis«
nemo iustificatur. nati autem
mulieris de viro secundo opera
eius sunt sancta. et ipsa est
mulier servans legis mandatum.

et omnis puto anima in primor-
diis suis prius accepit verbum
secundum simplicem historiam
legis, qui sine dubio morietur,
cum coeperit anima illa ad maio-
ra proficere. et sic mortuo
simplici verbo spiritaliori iun-
gitur verbo, qui est secundum
altiora mysteria in scripturis.
anima autem, quae non servat
legis mandatum, quae prius fuit
sub lege, post mortem legis fit
uxor »foris« »viro non adpropin-
quanti¢, quando suscipit verbum
quod non adpropinquat omnino
legi priori, nec est secundum

— 9. 30 Deut. 25, 5

1 quia y* <L |
19 accipit B 23 et <L 24 spiri-
taliori] spiritali G 23 qui] quod B
26 mysteria altiora L 30 foris
y* <L

priori R G¢
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Sff. 18ff. 25 ff Vgl. Deut. 25, 5

2f s0 M H, soweit in M die letzten
Zeilen auf fol. 106 noch zu lesen sind
2 ai] omnes lat. 5 7aely Koe, vgl.
lat. u. S. 673, 6 13 /yvraiza eiva
v, Diehl, vgl. S. 676,28 17 drdeds]
lege lat, 22 vereleveoto; — legis
lat. 23 dre] wie S. 676, 31 61e M
lat. las tdre 24 70U 4 mortui lat.
29 i + omnni lat.

Tom. XVIIL. 3]

677

sensum eius. =ed ommino habetur
extraneun (et tales sunt omnes
animae haereticorum, quibus ser-
mo quidem legis antiquae mor-
tuus est. noluerunt autem verho ~
nubere spiritali, quod semper
habitaverat .in idipsum

cuin lege antiqua sub una cadem-
que domo eiusdem scripturae,
sed nupscrunt alicui extraneo
verbo

et alicno tam a
vetere testamento
et numquam eis adpropinquanti).
cum autem anima recta (mortua
sibi sicnt diximus lege) acceperit
super se

novo quam a

evangelicum verbunm
fratrem defunctae legis, tunc fra-
ter mortui,

hoc est verbum novae legis,

sintratc ad animam illam et fit
intus in ea et accipit »illam sibi
uxorem« et cohabitat animae

6 Vgl. Rom. 7, 14

5 noluerunt x* voluerunt o
verbo]l lat. las

9ym  st. vou®
13 veteri G°B

v
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Origenes, Matthéuserklarung

Matth. 22, 23—33

illi in omni beatitudine eius et
ex ca fructificat. »et infans qui-
cumgque natus fueritc ei,

id est opus quodcumque factum
fuerit ei bonum.
efficitur »ex nomine« fratris »mor-
tuic; et quamvis non sit ex lege
natum, tamen nomen baiulat
legis prioris et dicitur opus illud
generatum ex lege dei. et nomen
legis dei nominatur in opere ilio
bono,
quoniam et illa lex dei lex vo-
cabatur, et non del(eri deb)etur
momenc« legis illius ab omnibus
operibus animae sanctae. licet
sit ipsa evacuata.

32, °

Sequitur autem quod ait: »si
autem noluerit homo accipere
uxorem fratris sui, ascendet uxor
fratris eius ad portam ad seniores
et dicet« guae seripta sunt diei.
et primum vide. quamdiu quidem
et mulier faciebat, quod praecep-

3 Vgl. Rom. 7, 14 — 3ff. 19 Vgl. Deut. 25, 6 — 18 Vgl. Register —

26 Deut. 25, 7

4 yerjon M* | 4 Hu zai M H
16 (rduos> Koe, vgl. lat. 17 azo)
v0 H 26 yap] autem lat.

1 illi x* illius ¢
fratris G 13 dei x* <
deb)etur Diehl, vgl. gr.
operibus y* omni opere L
G*BL de eo R G¢

9/10 mortui
17 delceri
18 omnibus
80 dici
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3 Vgl. Deut. 25, 5 — 7f Deut. 25, 7
— 26 Ps. 81, 7

19 Vgl. Deut. 25. 7 — 22 Ps. 81, 6

1 {uévy Koe, vgl. lat. 15 a0 v
17 (6] K], vgl. LXX u. S. 683, 17
19 <(odxéri—ai?’y Kl Koe, vgl. lat.
191 2éverar aros H  22f <xal viol) 9.
{drresd Koe, vgl. lat.
éote M | tylorov] < H
véuov M

23 lyiorov
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Tom. XVTII, 31. 32

h79

tum ci fuerat ex lege, et vir in-
trans ad cam habitabat cum ca ct
generabat ex ea, non dicebatur
homo, sed »frater« defuncti; quan-,
do autem non vult saccipere
uxorcm fratris sui  nee wvuld
susecitare fratris sul nomen in
Isracle. et vocatus a senioribus
reivitatisc ~dixerit: nolo eam ac-
ciperex,

tune iam non dicitur frater. secd
homo. utputa quamdiu quidem

quis facit legis mandatum. dicit 818

ad eum scriptura: rego dixi:
dii estis et filii excelsi ommnes.
si autem (legem ™ praeterierit,

dicitur ei: »vos autem sicut ho-
mines morieminic.

propinquus autem qui non vult
accipere fratris sui uxorem, ha-
betur omnis haeresiacus sermo,
quoniam

— 11ff Vgl. Deut. 25, 8 —10 —

24 {degem)
30 heresiarcus

21 quis y* <L
Diehl, vgl. gr.
S. 682,12 BL
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Matth. 22, 23— 33

post mortem legis facta est al-
tera quaedam traditio legis er-
ratica et non spiritalis neque
vera, quae quamvis sit perversa,
tamen generationem habet ex
lege, quoniam ex occasionibus
eorum quae dicuntur in lege
sumit originem, et
ideo dicitur »homo« propinguus
nolens »suscitare nomen fratris
sui« et honorare nomen legis.
hoe autem verbum

cum sit pravum,
non vult accipere uxorem fratris
sui, animam rectam, ad fructi-
ficandum et reparandum nomen
legis. propter quod mulier illa
non deorsum stat, quae parata
fuit honorare virum suum prio-
rem, sed ascendit »ad portamc,

de qua scriptum est: »haec porta
domini, iusti intrabunt in eamg,
et ad seniores civitatis illius,

id est ad preshyteros ecclesiae dei.

Et convincet mulier ver-
bum illud pravum, quod non vult
fructificare secundum legem dei,
et dicet: »non vult frater viri

10. 20ff Vgl. Deut. 25, 7 — 22 Ps. 117, 20 — 30 Deut. 25, 7

2 (mwa) Diehl K1 Koe, vgl. lat.
4 08) 008 H 5 &ovoa M | (éx Tod
vépov) Kl Koe, vgl. lat. 8§ doyouévny
K], vgl. lat. éoyouévmy M H 10 Pov-
78pevo; Koe, vgl. lat. 13 vy 4 rec-
tam lat. 19 adrijs < M 21 &ovoay
Koe ézobons M H 29 —381 drvdoa — pov
<H 29 (zara) Tov Koe, vgl. lat.

3 et non] neque G 16 re-
parandum] 1. honorandum ? Diehl,
vgl. gr.  22/23 vgl. gr. S. 685, 17f
29—31 quod—dicet y* dicens L
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mei suscitare nomen fratris sui
in [srael-.

qui enim contraria docet legi,
non vult suscitare semen legis.

ita seniores civitatis illius inter-

rogant virum illwn talem si vere
non vult -

quando enim sacerdotes discuti-
unt verba dogmatis alicuius, quasi
interrogant illud — et cuminvene-
rint cum qui legi contraria pro-
fitetur, videtur dogma illud senio-
ribus dare responsum et dicere
(quia nolo acciperc eam quac
fuit legis.

cum ergo ille responderit nolle
se, accedit ad eum anima sancta
et sub praesentia seniorum <con-
vincit et excalciat eum »calcia-
mentum eius unum- et ignominiat
eum. et vide in his ex eo quod
alibi seriptum est: »solve calcia-
menta pedum tuorume« ad Moysen,

et iterum in evangelio dieit: »cuius
non sum dignus ego solvere cal-
ciamenta pedum eiusv, .

ne forte non sit hoc ipsum solvere
calciamentum et excalciare. nec
enim excalciare iubetur Moyses

nec Iohannes de
salvatore loquens excalciare dixit,

5 Vgl. Deut. 25, 8§ — 22 Vgl, Deut. 25,9 — 24 Ex. 3, 3; Jos. 5,15 —

26 Lue. 3, 16; Marc. 1, 7; Joh. 1, 27

26 Cot> K, vgl. lat. 30 (v )
Koe 86 dvduaouwr H? | vro{itoar
a’’a o) Ki, vgl. lat.

6 #i vere G2 B L se habere R si
abere G¢ 16 fuit] sunt B 19,20 {con-
vineit et) Dielil Koe, vgl. gr.
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— 28 Deut.

Matth. 22, 23—33

sed solvere. iste autem, qui contra
legem agit,

excalciatur. omne enim dogma,
quoniam ex occasione veritatis
scripturarum nascitur, plerumque
in aliqua quidem parte verum
dicit, in alia autem falsum. in qua
ergo parte falsum dicit, in ea
parte arguitur, et convictum ab
anima sancta excalciatur a colore
verisimili erroris sui, quo fuerat
calciatus. et ideo omnis haeresia-
cus sermo

nec ad plenum excalciatus est
nec ad plenum calciamentis or-
natus ***  propter quod expuit »in
faciem eius« coram senioribus mu-
lier illa abrenuntians eum;
expuere enimn videtur

»in faciem« dogmatis erratici
omnis anima in eo, quod

abrenuntiat eum et abdicat.

et vere nisi abrenuntiaverit anima
omne dogma perversum, non
potest firmiter verbo nubere ve-
ritatis.

et »respondens dicit: sic facient
homniini, qui non aedificat domum
fratris suic.

25, 9

9f arguitum y | convicium G
11 verisimili x* verisimilis g ‘
quo fuerat calciatus x* quod fuerat
caleiatum g 12 heresiarcus B L
16 *** K1, vgl. gr. | expuet G
18 eum] ipsum L 28 dicit R G
dicet BL
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omnis ergo qui videt hunc ho-
minem excalelari a muliere et
expui et audire dicentem: .sic
facient omni homini, qui non
aedificat domum fratris sui-,
romnia ad aedificationeme« fra-
tris facere debet. si autem non
aedificaverit »domum fratris sui-
legis,excalciabitur similiter unnm
calciamentum« et expuetur et
momen eius vocabitur in Israel
ab omnibus videntibus cum »do-
mus excalciati calciamentume.

1. 3. 8. 12 Deut. 25,9 — 10 Vgl. I. Xor. 14, 26 — 13ff Deut. 25, 10 —
23 Vgl. I. Kor. 9, 21 — 28 II. Kor. 3, 10

1w0Klé6w; MH 18 (vinov)
Kl Koe, vgl.lat. 13/14 vzolvdijoerar
+ simdiliter lat. 17 (adoy Diehl,
vgl. lat. | oot + eum lat. 20 vo-
sor] vopor H 27 dvpwmov] 1. dvdoa ?
K1, vgl. Rém. 7, 2: xdgwr ? Koe, vgl.
Rom. 7, 1

7 audire G2 BL audit sibi R G¢
11 autem] vgl. gr.
15 eins] unius cuiusque Diehl, vgl. gr.

enim Koe,
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quoniam autem animac vir prior
fuit serme Mosaicae legis, se-
cundus autem evangelicus sermo,
cui nubit omnis anima recta
mortua lege, illud est documen-
tum quod apostolus dicit hoc
modo :»an ignoratis, fratres. scien-
tibus enim legem loquor, quo-
niam lex dominatur homini in
quantum temporis vivit ?
siautem mortuus fuerit vir, soluta
est a lege viri. igitur vivente viro
adultera cst, si facta fuerit alteri
viro; si autem mortuus fuerit
vir, libera est a lege viri, ita ut
non sit adultera

si fuerit eum altero viro«

33. haec
in excessu diximus ad manifestan-
dum legem Moysi, cuius me-
moriam facientes Sadducaet Chri-
stum  interrogabant  dicentes:
Moyses dixit

12 Rém. 7, 1—3 — 25ff Vgl. Comm. in ep. ad. Rom. VI, 7 (Lomm. 7. 27ff)

4 5 azolvotons M2
8 —11 liickenhaft Kl
26 tou<rt)> Diehl

1 <M
w. e. sch.
Koe, vgl. lat.

11 nubet G 18 vir <y
22 libera R liberata x 24 altero]
alio B 29 30 manifestandam L
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debuerunt enim considerare tunc
Sadducaei ea, quae sequebantur
opinionem eorum: quoniam si
sunt ibi nuptiae, et partus; si
partus, et mortes et infirmitates;
si nativitas, et pueritia et ascen-
siones a pueritia ad maturitatemn
virilem et minorationes senectu-
tis. si autem haec omnia, erit
et malitia, et vix alicubi virtus’
invenietur in raris lhominibus
quaerentibus eam.

19 1. debuerant? Kl. vgl. gr.
211t lat. frei 22 ibi< B
14
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Tomn. XVII, 33

691

siautemestibiaut pater autfrater
aut aliquid ciusmodi, non tamen
cst

secundum nativitatem carnalem
neque

per mulierem neque per turpes
corporis partes.

Ego autem aestimo non tan-
tum ibi (fratres et) patres et
filios esse

secundum inpassi-
bilem spiritum, sed etiam uxorem
et virum in spiritus unitate,

secundum parabolam illam

quae dicit: »simile est regnum
caelorum homini regi, qui fecit
nuptias filio suo« et cetera.

2¢I1. Kor. 5, 17 — 5 Vgl. Rom. 9, 5 — 16 I. Kor. 2, 10 — 31 Matth. 22, 2

e a

5 éoww + ibi lat. | GAkosg 16 0]

21 viot + secundum inpassi-
23 ardoos + in
31 32 v obgu-

Ta M
bilem spiritum lat.
spiritus unitate lat.
vav] tod deot M

3 est ibi aut B L aesti-
mabitur R G 7 est] esse R G
19 (fratres et)> Diehl, vgl. gr.
283 spiritus unitate B L spiritu unitatis
R G°® spiritum unitates G2
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{ofgag 000’ ) V7o T@r gy yoau-
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34. "Emel  ovdeuids too-
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30

1 Matth. 25,1 — 7% Vgl. I. Kor.
Matth. 19, 5 Parr. — 24ff Vgl. dazu

9 fotar Koe, vgl. lat. éotw M H
11/12 gijuaow 4 constitutae lat. 17 6]
L. %5 ? K, vgl.lat., doch 1aBt gr. auch
Z. 15 Christi aus 21 éuu<M 25 &j-
Aewv (!) Hu 28 (ofioas 096’) Diehl
Kl Koe, vgl. lat.

Origenes, Matthauserklarung

Matth. 22, 23— 33

ergo filius regis in resurrectione
mortuorum faciet nuptias extra
omnes nuptias quas oculus vidit
et auris audivit et »super cor
hominis« ascendit; et erunt illae
nuptiae castae et divinae et
spiritales in verbis mysterialibus
constitutae, quae non licet ho-
minibus loqui. et quaeres si in
resurrectione possunt esse et alio-
rum nuptiae secundum nuptias
Christi, aut potius solus Christus
sponsus destruens nuptias omnes
faciet nuptias, ut sint duo in
carne una, magis autem non
solum duo in carne una, sed duo
spiritus unus, id est sponsus et
sponsa. sed vide, ne tu audiens
haec aberres, accipiens fabulas
aliquorum dicentium esse saecula
masculina et feminina, qui finxe-
runt et coniunctiones saeculo-
rum illorum, quae non sunt
neque fit eorum memoria in
{sanctis) scripturis.
34,

2,9 — 111Vgl.II. Kor. 12,4 — 191 Vgl.
in Joh. tom. II, 24 (IV, 81, 1f)

7 videt . . . audity 18ff lat.
ungenau Koe 20 duo u# duos x
23 accipiens Diehl, vgl. gr. audiens x
29 (sanctisy Diehl, vgl. gr.
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82 Luc. 20, 34 (var. lect.)
15

Bodnay

zdg] quibusdam lat. 17f av-
{Guotwdynaouévar K, vgl. lat.
und Hu dvactnoouévwy M H 21 yoa-
@7 &v ti] dvagrdoer 6nloi Gt HA

Tom. XVII. 33. 34

693

Nunc videamus Christi responsa,
din . quibus ait: erratis nescien-
tes scripturas neque  virlulem
dei. in resurrectione neque nu-
bunt neque waores accipiunt, sed
sunt sicut angeli in caelo. quac-
ritur hie: salvator, qui dicit ad
Sadducacos: erratis  nescientes
scripturas meque rirtutem dei, in-
dicat quoniam in quibusdam serip-
turis positum est, ut n resurrec-
tione nuptiae non sint, hominibus
videlicet factis in similitudine
angelorum.

quae ergo scriptura est docens
quoniam in resurrectione neque
nubunt neque wuxores accipiunt?
et in qua scriptura vel legis vel
prophetarum discimus, quoniam
erunt qui resurrexerint sicut an-
geli in caelo? manifeste enim in
veteri testamento hoc non le-
gitur scriptum.

4 <in) Koe, vgl. gr. 6 1. re-
surrectione <enim)? Kl, vgl. gr.
11 12 indicat + enim GL 12 qui-
busdam] lat. las 7wd; st. Tds?

13 similitudinem g

825
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Origenes, Matthéuserklarung

Matth. 22, 23— 33

Et quaerat qui vult, si poterit
invenire.

nos autem dicimus quia scriptum
est, non tamen in ipsis sermonibus
manifeste ista dicentibus,

sed in mysterio indicantibus
secundum intellectum moralem.
nam cum sit »lex« umbra »futuro-
rum bonorumc et dicens quaedam
de viris et uxoribus et exponens
nuptias (iustas), non principa-
liter de ipsis nuptiis intellegitur,
quas nos simpliciter secundum
carnem nuptias aestimamus, sed
de talibus nuptiis quales mnos

9 Marc. 12, 24f — 26 Hebr. 10, 1 — 32ff Vgl. S. 628, 18ff

1 <) Lo

15 poterit p potuerit x 21 L
dicemus ? Kl. vgl. gr. 22 tamen)
autem y 27 dicens] 1. docens ? Kl
29 (iustas) Diehl, vgl. gr. 32 nup-
tias < B
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Tom, XVII, 34

695

supra de Christo et ecclesia ex-
posuimus fore in saeculo illo.
utputa: sAbraham duos filios
habuit. unum ex ancilla alterum
ex libera. et qui ex ancilla secun-
dum carnem natus est. qui autem
deliberasecundum promissionenie;
non omnino oportct me stare in
intellectu carnalium nuptiarum
liberae et ancillae. =ed hacc alia
significant ex aliis. et iterum:
»propter hoe relinquet homo pa-
trem et matrem et iungetur uxori,
et erunt duo in carne una.; non
ita debemus aestimare quod di-
citur, quasi nullum mysterium
demonstretur in eis, quoniam
»mysterium illud magnum estc

de Christo et ceclesia.

et sunt alia mille loca de nuptiis
scripta,

8 Gal. 4, 22f — 11 Vgl. Gal. 4, 24 — 12 Gen. 2, 24 Parr. — 19f Eph.
5, 32 — 231f Vgl. S. 672,31ff — 30 Vgl. Deut. 24, 3 — 31 Vgl Deut. 21, 15

1 (xaitijs éxxinoiag) Koe, vgl. lat.
8 (&) Kl, vgl. Z. 12 6 yeyévyrar
M2H 18 xavakjyee H 23 Boayéws v |
oKl wor MH 29 vduod] lat. las w60
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2 Vgl. Deut. 21, 11—13

4 nevdixois {Adyowc> Koe 7
oto; + locus lat., vgl. S. 693, 29
8 é&xer (mepi yduwv) Koe, vgl. lat.
13 *** Dijehl K, vgl. lat. 20 <{zd)
K1, vgl. lat. 21 unlxai M 26 xar’
K], vgl. lat. xai M H 28 7dc] ceteras
lat. 32 adrdc] scripturas lat.

éxa-

Origenes, Matthéduserklérung

Matth. 22, 23— 33

et unusquisque locus castum et
divinum de nuptiis continet in-
tellectum secundum expositionem
moralem. quicumgque ergo scrip-
turas legit et nuptias virorum
atque uxorum, et nihil amplius
aestimat demonstrari in eis nisi
simplices nuptias, errat [in eis]
nesciens scripturas neque virtutem
det:

sicut errabant Sadducaei nuptias
legentes in scripturis et carna-
liter eas intellegentes.

35. Quaeret aliquis hoc quod
dicit Sadducaeis: erratis nescien-
tes scripturas, utrum in hoc eos
errare significet, quoniam scrip-
turas alias extra libros Mosaicos
non legebant, aut quia nec ipsos
libros Mosaicos legentes intelle-
gebant. et dicet aliquis: in hoc
illos increpabat errare, quia non
legebant ceteras scripturas quae
sunt extra legem,

id est libros secretos, et ideo
errabant nescientes scripturas.
alius autem dicet: sufficit ad

12 uxorum {prosequitur) ? Diehl,
vgl. gr. 14 [in eis] Kl, wvgl. gr.
27 in <y 291 lat. las Tds &g (fbw)
To¥ vouov yoapas ? Diehl K1 88 dicet
Koe, vgl. gr. dicit x
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Tom. XVII, 34. 35

697

arguendum errorem Sadducaeo-
rumn, quod nescicbant Mosaicae
legis scripturas ex eo quod divi-
num sensum earum non scruta-
bantur. duas tamen res dicit
Sadducaeos nescire, unam quiden
scripturas, alteram autem vir-
tutem dev, per quam resurrectio
fit et nova vita in ea. potest au-
tem aliquis dicere, quoniam do-
minus arguens Sadducaeos ne-
scire virtutem dei, se cos non
cognoscere arguebat; ipse enim
erat virtus dei et sapientia, et
non cognoscebant eum Saddu-
caei quasi mescientes scripturas
quae loquuntur de eo. propterea
nec resurrectionem credebant,
quam facturus fuerat ipse sanc-
torum suorum. qui autem non
vult intellegere dictum hoc, ut
Sadducaei ideo videantur cul-
pari, quia scripturas de nuptiis
quibusque positas moraliter non
intellegebant secundum spirita-
lem expositionem,

sed simpliciter secundum corpo-
ralem historiam, :
necesse habebit unum facere ex
duobus: aut non credere praesen-
tibus verbis Christi quasi male
Christo dicente, qui dixit esse
positum in scripturis, quod posi-
tum non erat; aut

14 Vgl. 1. Kor. 1, 24; dazu IT 254, 2

10 <Aéyew) Koe, vgl. lat. 13 én’
adtov ? Hu, doch s. Z. 10! 29 moleiy
deyrjoer Koe, vgl. lat. 30 gnroiz

+ Christi lat.

91f lat. frei 910 autem y*
< L 31fflat. verstand falsch oder
hatte liickenhafte Vorlage Koe
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Origenes, Matthauserklarung

Matth. 22, 23-- 33

refugere ad libros secretos, in qui-
bus de vita illa beata manifestius
videtur esse conscriptum. et dicet
adillasscripturas referendum esse,
quod hic dominus dicit ad Saddu-
caeos:

erratis mescientes scripturas.

et vide nisi ex omni parte {inin-
possibilia) cadat quicumque mo-
ralem scripturarum respuit intel-
lectum.

propterea non aliter mihi vi-
detur posse solvi quod dicitur:
erratis nescientes scripturas meque
virtutem dei,

nisi scripturas quis moraliter au-
diens aliam ex aliis intellexerit,

demonstrantes in quibus aliquid
de viris et uxoribus loquuntur
scripturae. et quemadmodum er-
rant, qui propheticas scripturas
non intellegentes moraliter putant

3 videbitur R 9/10 <in inpossi-
bilia) Diehl. vgl. gr. 26 quis x*
qui g
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4 (oopnrendvy Koe, vgl. lat. | towdta
+ quaedam lat. 8 owvovoiaig] car-
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Tom. XVII, 35. 36

699

post  resurrcctionem  homines
manducaturos et bibituros escas
carnales et potus, quoniam et
scripturac propheticae talia cons
tinent quaedam, sic et de nup-
tiis virorum et mulicrum seripta
secundum textum intellegentes
putant nos ctiam post exitum
futuros esse in usu carnalium
nuptiarum, propter quas nec va-
care quis orationibus potest ahs-
que macula nec in hoc mundo.
36. Item quaero quod dicit:
erratis nescientes scripturas neque
vertutem det, utrum ad illud solum
pertinet quod dicit: in resurrec-
tione neque nubunt neyue uwores
accipiunt, aut etiam ex eo. quod
ait: sed erunt sicut angeli in caelo.
nec invenio alicubi scripturam
dicentem sanctos post exitum
fore sicut angelos dei; nisi forte 8
quis et hoc moraliter intellegat
secundum illud, quod dicitur:
vtu autem ibis ad patres tuos
cum pace, nutritus in senecta
bonac, item: »appositus est ad
populum suumc aut: :

24 Gen. 15, 15 — 27 Gen. 25, 8 u. 6.

3 potus R B L potos G post u
5 quidam R G¢ | sic x* sicut p
18 ex eo? Koe 23 lat. las xai
TodTo (xaTd TEOTO/OYiUr volcas) ¢lmel
Koe

o
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Origenes, Matthauserklarng

Matth. 22, 23—33

rappositus est ad genus suumc,

restat ut dicamus de eo quod ait:
non legistis de resurrectione quod
dictum est vobis a deo: ego sum
deus Abraham et deus Isaac et
deus Iacob? mon est deus mor-
tuorum deus sed viventium. et hic
dicimus quoniam, cum posset
mille exempla proferre osten-
dentia resurrectionem futuram,

hoc non fecit ex prophetis,

sed tantum ex lege,

quoniam Sadducaei tantum Mo-
saicam legem legebant, ex qua
volens illos placare protulit inde
exemplum.

deus enim, qui [est] dicit ipse:
rego sum qui sunw, et: »hoc mihi

1 Gen. 35, 29 — 2 Vgl. Deut. 4, 32 — 13ff Vgl. Hieron. in Matth. 180E:
ad comprobandam resurrectionis veritatem multo alits manifestioribus exemplis
wt potuit — 20ff Vgl. Hieron. in Matth. 181 B: hi quinque tantum libros
Mosi recipiebant, prophetarum vaticinia respuentes; stultum ergo erat inde
proferre testimonia etc. — 24 Ex. 3, 6 — 301 Ex. 3, 14. 15

2 1) év ~H 6 toito M

81 (dyd eipe) Kl, vgl, lat. u. LXX

11 sed deus G L
vgl. gr | dixit L

29 [est] K,
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Tom. XVIT, 36

701

nomen est sempiternume, [sil in-
possibile est. ut dicatur corun
deus esse, qui non sunt. et si hoc
inpossibile est, ergo eorum est
deus qui sunt et qui vivunt et
{extant et) sentiunt beneficium
eius,

et vide, quia non dixit: »ego sum
deus Abrahamc« et Isaac et lacob,
sed: »deus Abraham et deus Isaac
et deus Iacobc,

in alio autem loco sic dixit: »vade
et dic ad Pharaonem: deus He-
braeorum misit mec.

qui enim perfectissimi sunt circa
deum (quantumad conparationem
dico ceterorum hominum) plenius
totum habent deum in se; propter-
ea non communiter, sed singula-
riter eorum dicitur deus. utputa
si dicatur: ager ille eorum est,
ostendimus quod unusquisque eo-
rum, qui possident agrum illum,

10 Ex. 3,15 — 181 Ex. 3,6 — 20 Ex. 7, 16 — 23f Vgl. Matth. 22, 32;

Mare. 12, 26; Lue. 20, 37

1 é&voua + sempiternum lat.
8 7c] ols M 14 {(xal) . . . yonua-
zifer K1 Koe yonuarilwv M H

1 [si] K1, vgl. gr. 6 {extant et)
Koe, vgl. gr. 22 me + ad te G
26 ff ist wohl nicht parallel, sondern
gehért hinter gr. Z. 31 26 perfec-
tissimi Diehl Kl XKoe perfectissime x
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Origenes, Matthauserkldarung

Matth. 22, 23— 33

partem modicam habent de eo
et non habent eum in toto;
si autem dicimus, quoniam ager
ille illius est, demonstramus quia
totum agrum illum possidet ille.
sic et ubi dicitur »deus He-
braeorume, inperfectio demon-
stratur eorum, quoniam unus-
quisque eorum aliquid modicum
de deo habebant. Abraham autem
totum habebat deum et Isaac
totum habebat deum et Iacob
totum habebat deum. ideo non
dicitur in communione: deus eo-
rum, sed: »deus Abraham et deus
Isaac et deus Iacob¢, quasi singuli
eorum totum habeant dewn.
sic et alibi dicitur: »deus Eliaec.

Christi autem et deus et pater est.

quod beneficium singulare do-
navit etiam discipulis suis, ut
non solum deus sit eorum, sed
etiam pater, sicut dicit ad Ma-
riam post resurrectionem suam:

»vade ad fratres meos et dic eis:
ascendo ad patrem meum et

6 Ex. 7,16 — 15 (lat.) Ex. 3,6 — 18 IV. Regn. 2, 14 — 235, 28 II. Kor.

1, 3 — 34 Joh. 20, 17
12 6é H 19 uév <M

17 habebant B L Pasch 37 as-

cendo] vado G
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Tom. XVII, 36

703

patrem vestrum, ad deum meum
et ad deum vestrum-,

Lucas autem hoc addidit am-
plius dicens: »non est deus mor-
tuorum, sed vivorum; omnes
enim ei vivunt¢, quod non ad
modicam laudem respicit pa-
triarcharum,

qui non solum vivebant, sed deo

vivebant quod vivebant et nemim
alteri,

ut nos festinemus nemini vivere,
nisi deo <in Christo).

27 — 10. 17 Lue. 20, 38 —

20 ut G*BL et R G¢
Christo) Diehl Kl, vgl. gr.

21 ¢in



Nachwort

Die zweite Hilfte des hiermit beendeten Bandes wurde nach
den gleichen Grundsétzen angefertigt wie sie in dem Vorwort 1935
entwickelt sind. Nur zwei Bemerkungen mochte ich hier anfiigen:

1. Fiir das Lesen der Korrekturen von Bogen 20—44 hatte ich
meinen Mitarbeiter Benz leider nicht mehr zur Seite.

2, Die letzte Entscheidung iiber die Textherstellung ist unter
bestindigem Austausch mit den ebenso selbstlosen wie sachkundigen
Helfern Diehl und Koetschau erfolgt. Dabei war es jedoch
nicht moglich, alle Verbesserungsvorschlige im Apparat zu beriick-
sichtigen; ein Teil mufite fiir die Nachtrige im SchluBband zuriick-
gestellt werden. ‘

Halle, 1. Maiarz 1937. Erich Klostermann.
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